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INTRODUCERE 


Istoria otomană in ţările noastré. Incă din veacul al XVII-lea, 
războaele contra Turcilor fac să sporească în lumea creștină interesul 
şi curiozitatea pentru răsăritul musulman și pentru stările din lăuntrul 
său; pe lângă memorii ! de călători, diplomaţi sau militari, încep să-și 
deschidă drum din ce în ce mai larg cercetările istorice 2. 


1 Câteva foarte interesante, rezumă d. N. Iorga în Voyageurs frarçais dans 
l'Orient européen şi în Une vingtaine de voyageurs dans l'Orient européen. Pentru 
o orientare bibliograficä mai largä, vezi André Leval, Voyages en Levant, Bu- 
dapest 1897 şi Gh. Cardas, Bibliografia călătorilor străini la românii din Peninsula 
Balcanică, in « Revista Macedoromână », vol. II, Nr. 1, p. 133-143. Acesta din 
urmă dă şi o listă a bibliografiilor privitoare la memoriile de călătorie, Vezi şi 
A. Belin. Bibliographie ottomane, Paris, 1868. Incă din veacul XVI circulau 
în număr foarte mare, acele avise, reportagii (Zeitung) adesea ilustrate, Cele 
germane cuprind aproape de regulă știri si povestiri în legătură cu Turcii. De 
pildă: Newe Zeitung von der Tiirk. Kriegsriestung, so itzigen Winter inn Ungern 
gebracht, wie jhr anfenglichen begegnet und allenthalben sich zugetragen hat, Glaub- 
wirdig hieher geschrieben. 1551. In 4° de 3 file=6 pagini nenumerotate. Intr’al- 
tul, încă mai vechi (1529) — Newe Zeitung von Türchen... — ilustraţii in xylo- 
grafie care amintesc ororile primului mars turcesc asupra Vienei. Copii spin- 
tecati, trași în ţeapă, sau tăiaţi în bucăţi, Vezi şi Andrei Veress, Documente 
privitoare la istoria Ardealului, Moldovei şi Ţării- Româneşti ; Intreaga colecţie. 
București 1932—1935. V. Kertbeny, pag. 155 şi pag. 76. 

2 Este caracteristică preferința din ce în ce mai mare pentru informatiunea 
nemijlocitä. Creste astfel numärul traducerilor dupä isvoare turcesti. In a sa 
« Die Geschichtsschreiber der Osmanen und ihre Werke» Franz Babinger da, la 
fiecare cronicar sau istoric turc, traducerile apusene ce s'au facut din opera lui. 
Vezi si N. Iorga, Cronicile turceşti cu isvor pentru Istoria Românilor, Mem. Acad. 
Rom., $. III, tom. IX, p. 1-3. In sec. XVIII curentul pentru cercetarea textelor 
turcești continuă să sporească. La anul 1787 apare vestita scriere a abatelui 
Giambatista Toderini, Letteratura turchesca, în trei volume. Cât priveşte lucrä- 
rile originale, la început au o valoare foarte relativă. Hammer, în Introducerea 
scrierii sale, tom. I, pag. XII arată puțină consideraţie pentru « mulțimea auto- 
torilor cari, la fiecare văzboiu al Turciei au inundat Europa cu scrieri detestabile », 
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Träind de veacuri in legäturi cu Turcii, era natural sä räsarä si dint 
mijlocul nostru cunoscätori ai limbii, civilizatiei si ai istoriei acestui 
popor: Strânsele legături politice şi economice, frecventele călătorii la 
Constantinopol şi în imperiu, exilul îndelungat ca ostateci sau în 
suita pretendentilor, iar în epoca mai nouă fanariotismul, explică 
formarea unor orientaliști atât de apreciați în vremea lor, ca Spătarul 
Milescu, Dimitrie Cantemir, Ienächitä Văcărescu și Dionisie Fotino. 

De multe ori în Apus s'a scris în mod fantezist despre Orient 1. 
Meritul scriitorilor nostri este că au folosit si pus în circulaţie tsvoare 
turceşti 2; la acestea se adaogă un bogat material de cunoștințe ce țineau 
adesea de propria lor experiență și prin care se precizau o sumă de 
aspecte ale societăţii musulmane și ale regimului ei politic. Inceputul 
se face. la noi de un vrednic compilator, din nefericire necuno- 
scut până astăzi. Lucrarea acestuia s'a păstrat într'o copie scrisă în 
anul 1673 de « mult gresitul și robul lui Dumnezeu Andronie diacul din 
sfânta mânăstire a Cașinului ) 3. Scrierea este însă putin cerce- 
tată. D. N. Iorga înclină să atribue această « Istorie aliast pre scurt, 
de multe leatopisete izbrănită întru carea să arată tot Impäratii turcești, 
cat au fost din capătul Impărăţiei lor până astädzi » Spătarului Milescu 4. 
In orice caz, din cuprins se vede că autorul a consultat izvoare 
greceşti, slavone, românești și poate chiar latinești ; era un cunoscător al 


1 4...Imperiul otoman care se află în vecinătate imediată, acel imperiu a 
cărui putere făcu să tremure de multe ori Europa, ne este foarte rău cunoscut. 
Datele istorice pe care le avem din Turcia sunt foarte defectuoase şi încărcate de 
erori. Cauzele acelor defecte sunt cunoscute. Grecii, cari au avut a face mai 
mult cu Turcii, au scris foarte rău istoria acestora. Latinii mai ignoranfi decât 
Grecii în afacerile turcești, dând crezământ Grecilor s'au înșelat şi ei. De aici vine 
că a voi să scrii istoria turcească din documente de ale creștinilor, înseamnă tot 
atât, ca si cum ai voi să scrii din ziarele noastre istoria statelor situate afară din 
Europa...»— din Extras din prefața traducătorului german, vezi Dem. Can- 
temir, Istoria Imperiului otoman, ed. Hodoş, partea I, p. 36. In continuare se 
arată cauzele pentru care istoria turcească nu este bine cunoscută în Apus: 
necunoasterea limbii turcești, neîncrederea Turcilor « de a nu comunica lucrurile 
lor cu alții » şi « ura înverșunată » a popoarelor creștine contra lor. 

2 Din aceeași «prefață a traducătorului german» a operii lui Cantemir 
aflăm că era mare «greutatea de a câștiga cărți turcești ). De remarcat însă 
faptul că traducerea de texte turco-arabe începe de timpuriu şi s'a făcut pe o 
scară foarte întinsă de către Italieni, Francezi, Unguri si Germani. Franz Ba- 
binger, in a sa Die Geschichisschreiber der Osmanen und ihre Werke, Leipzig, 1927, 
da liste bogate de traduceri apusene la capitolul fiecäruia dintre scriitorii studiati. 

3 După N. Iorga, Istoria literaturii vomâneşti, vol I, p. 348-349. 

4 Acelas, Op. cit., p. 349. 
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orientului otoman si «se pare chiar cä limba turceascä nu i-ar fi fost 
necunoscută » 1. 

Remarcabilă rămâne firește sträduinta lui Dimitrie Cantemir în a sa 
« Istorie a Imperiului otoman 2; a reprezentat pentru Apus, în vremea 
când a apărut, și mult încă după aceea, un pas înainte. Deși în câm- 
pul politic, Cantemir a fost un adversar al Turcilor, totuș în opera 
sa istorică — peste toate scăderile de metodă si informatiune — birue 
spiritul de cercetare și de cunoaștere a adevărului nepărtinitor. Modului 
adesea fantezist în care erau concepute narâtiunile unora dintre scrii 
torii creştini, el opune urmărirea aproape servilă a surselor otomane 3, 
la care adaogă o sumedenie de cunoștințe ce țineau de propria sa expe- 
rientä și cercetare 4. 

«Noi n'am vrut, spune el, să alunecăm în greșala unor scriitori 
creștini cari vorbind de treburile turcești au încărcat operile lor cu po- 
vestiri absurde și necoapte » 5, Dimpotrivă, — si aci ne explicăm si 
excesul, firesc metodei pe care el o initia — « toate aceste fapte petrecute 
in acest mare imperiu, văzute și nevăzute de noi înșine, scrise si de 
istoricii turci, le vom povesti în partea a doua a istoriei noastre cu 
aceeași fidelitate si chiar cu cuvintele istoricilor turci, precum am 
făcut-o în partea întâia î». Nimic mai firesc pentru acest mod 
de a concepe istoria otomană, decât o largă folosirea izvoarelor 
turcești. 

Către sfârșitul veacului al XVIII-lea, ideea unei istorii asupra împă- 
ratilor otomani ispitește și pe talentatul boier lenächitä Văcărescu 7. 
El scrie în exil «Istoria otomdneascd a prea puternicilor şi marilor 
împărați », lucrare în care a vrut să cuprindă o 4 adunare istorică a prea 
puternicilor împărați otomani, pe scurt alcătuită, arătând de când si cu 
ce mijloc au luat această stăpânire începerea ei, și creșterea, și starea și 
urmările celelalte până astăzi; ca prin scurtarea povestirii să poată 
afla, fără multă osteneală, veri cine, istoria othomanicescii impärätii, 


1 Ibidem. 

2 Ed. Hodos. 

3 Vezi în dr. Giorge Pascu, Viaţa şi operile lui D. Cantemir, lista izvoarelor 
turceşti, p. 61-62. 

4 Combătând modul in care istoriografii creştini descriu cucerirea Candiei, 
Dim. Cantemir spune : « nu va fi inutil să descriu aci această cucerire chiar după 
informatiunile ce le am dela acele persoane care pe acel timp erau inițiate în 
secretele statului ). Vezi Istoria Imperiului otoman, ed. Hodos, partea I, p. 
395, nota 7. 

5 G. Pascu, Op. cit., p. 62. 

$ P. 409. Ed. Hodos. 

7 A. Papiu Ilarian, Tesaur de monumente istorice, Tom. II, p. 237-302. 
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iar mai vârtos, ca să mângâiii cu aceasta osteneală, si petrecerea vremii 
cei turburate întru care mă aflu». In prefața scrierii sale, Ienächitä 
Văcărescu afirmă și el că s'a folosit de izvoare turcești. Citează «pe 
Naima, Rasid, Subhi», pe cari i-a confruntat cu un număr de scriitori 
creștini, a căror listă o și dă. A cercetat și prin arhivele turcești. 
Având relaţii foarte întinse în lumea otomană, el a putut —pe 
această cale —să obţină o informatiune mai bogată pentru evenimentele 
dintre 1750—1794, în timpul cărora trăieşte. 

Puţini ani după încercarea lui Ienächitä Văcărescu —in preajma 
marilor frământări care vor cuprinde lumea creștină din imperiul otoman 
— anumite cercuri erau, se pare, în așteptarea unei noui scrieri, adaptată 
de data aceasta, si tendințelor politice ale vremei. Autorul ei va fi Dio- 
nisie Fotino. El aparţine ultimei generaţii de cărturari bizantini pe care 
fluxul emigrației balcanice îi împământenise în mediul nostru, Vom 
vedea din cele ce urmează că și Fotino va folosi în această necunos- 
cută scriere a sa, pe unul dintre cei mai de seamă istorici turci. 

Cele cinci volume ? ale d-lui Iorga recheamă istoriografia românească 
modernă în linia acestei tradiții, care —mai mult ca totdeauna — 
rămâne azi una din obligatiunile de onoare ale culturii noastre 3. 
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Descrierea manuscrisului. In biblioteca d-lui dr. Elie Fotino, 4 între 
diferite cărți si manuscrise rămase dela inaintasi, am găsit această 
7) yevinn énitoun 6Owuawnijs iorogiac, and "'0dudvov tod nowtov 
uéyxor tod viv Baoiievovros Zovirär Mayuodd, ue nollà âvex6ora, 
xai ue Chars raic qiyodous tv Boaoiitwv varovgti dnd tov Xorţfi... 


1 4 Să însemnăm încă despre Văcărescu că, în călătoriile sale prin Turcia si 
mai ales în desele sale petreceri la Constantinopol, el izbutește a scoate din con- 
dicele împărătești, copii după documentele atingătoare de țara noastră. Fotino 
ne spune că a întrebuințat această colectiune. Acum însă, durere, e pierdută ». 
A. Papiu Ilarian, Op. cit., tom. II, p. 243. 

2 N. Iorga, Geschichte des Osmanischen Reiches. 

3 La capătul comunicării sale « Cronicele turceşti cu izvor pentru Istoria 
Românilor », d. N, Iorga spune : « O concluzie se desface din acest studiu. Zyebue 
să avem şi noi, stând la un loc, tot ce ne priveşte în cronicele Osmanilor. Dar pentru 
aceasta ne trebue orientalişti. Nu e o rușine că până azi n'avem niciunul? » 

* Dr. Elie Fotino, nepotul lui Ilie Fotino, Locueste în strada I. L. Carageale 
Nr. 11. Domnia sa a avut bunăvoința de a-mi pune la dispoziţie cărţile şi manu- 
scrisele rămase dela Dionisie şi Ilie Fotino, Tin să-i mulțumesc şi pe această cale 
pentru amabilitatea sa, 


65,44 copsçress ,678r dé: 
ste le de! 3G Gees; 


5 Der by (par, Yet) 


ha? rer sila Leger doo Hendy 4 rein, 
Loterie 16 au ath’ (o picev GS vas o Maree 
41, Us ateersd (as deh - A 
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[ Prescurtare generală a istoriei otomane, dela Othman cel dintâi până la 
Sultanul Mahmud, cel ce stăpâneşte acum, cu multe anecdote şi cu toate 
chipurile împăraților, naturale, după Hagi. ..]. 

Este un volum legat în carton si îmbrăcat într'o piele fină maron; 
conține go p.; 26,X 19 cm. Pe ambele scoarte se văd urmele unui discret 
chenar săpat în piele. Deşi carii au străpuns pe alocurea scoarța si 3—5 
foi în adâncime, totuşi înfățișarea generală a volumului este încă fru- 
moasă. Foile au fost numerotate de autor cu cerneală roşie însă legätorul, 
tăind marginea superioară a volumului a retezat şi cifra curentă; în 
parte ea se mai vede. Paginele au o liniaturä de presă: pe fiecare fata 
37 de rânduri; o margine interioară lată de 21% cm. iar în afară una 
de 4%, contribue la aspectul elegant al paginei. Aceeași îngrijire si 
preocupare de frumos 1 se remarcă în întregul volum. Scrierea densă și 
fină, sobru ornamentată, cu litere aruncate peste rânduri — recomandă 
un mare si răbdător meșteșug caligrafic. La fiecare început de capitol, 
litera iniţială este frumos înflorită cu cerneală roșie. Prima foaie este 
albă, Urmează pagina de titlu, rămasă de asemenea albă, autorul ne- 
fiind, se pare, hotărît asupra formulei titlului şi dedicatiunii ce va face. 
La pagina 4, la mijloc, se află o scurtă prefață de 8 rânduri semnată 
de scriitor. 


"0 pik avayrvdota, eineto vă 
> 7 A e 7 3 $ 
doyiowuev thy iotogiay and Mee- 
uèt tov B-ov, Gorig Exvoievoe tiv 
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Tâv Lotogix@v, todtoyv dvoudlovat 
me@tov Baoiléa Toy > Apaonvăv: 
WE tO va sive O& mEoLegydte- 

E | A > A A / 
gov T0 va MÉEUO tiwag moder 
xatyeto xai medtegoy 4 Baoileia 
tovtwy, THY 6noiav odCovay uéyor 
TAS oMuEcov, aoxoueda ano tov 
4 ‘ € ~ 2 A > 7 
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Atovdatoc. 


Iubite cititorule, urma să în- 
cepem istoria dela Meemet al 
II-lea, acela care a cucerit Cons- 
tantinopolul, precum îl arată unii 
dintre istorici ca cel dintâi împă- 
rat al Agarenilor; pentrucă este 
însă de un mai mare interes ca 
oricine să cunoască de unde și-a 
tras originele și mai dinainte îm- 
pärätia lor, pe care o păstrează 
până azi, purcedem cu cel dintâi 
care a început să 
acest neam. 


stăpâncască 


Dionistos 


La pagina 5 începe textul, care tine până la pagina 85. Paginile 
86—oI sunt albe. Prima biografie este închinată — după cum se anurtä 


1 Dionisie Fotino scrie lui Zenobie Pop la 29 Septemvrie 1817 « Imi plac, 
după firea mea, lucrurile frumoase... ». N, lorga, Contribuţiuni la Istoria Li- 
teraturii Române, An, Ac. Rom., Seria II, Tom, XXIX, pag. 4, 
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din prefață — lui Otman ; urmează ale celorlalți hani si sultani!. 
Fiecare biografie este însoțită de portretul Sultanului respectiv, 
încadrat într'un medalion cu circumferința dublă, cu diametrul de 8% 
cm. Aceste portrete, lucrate în aquarele și desen fin de peniță, desăvâr- 
sesc eleganța volumului si arată îndeajuns că Fotino a fost înzestrat si 
cu reale însușiri de artist. Impresionantă galeria acestor cuceritori din 
soldatesqa Asiei Medievale, La început figuri puternice de război- 
nici orientali, cu ochiul migdalin, cu nasul vulturesc, bărbia violentă; 
apoi chipuri împărăteşti în bogate costume bizantine si arabe, din 
hermină si damasc; printre ele, degenerati din decadenta imperiului, cu 
fizionomia bolnavă, cu ochiul stins. Poate de aceea este Fotino atât de 
mândru de ilustratia cărții sale atunci când ii scrie lui Zenobie Pop că a 
reușit s'a înzestreze cu chipurile « naturale » ale împăraților !2 

După Othman, vin la rând: Orhan, Murat I, Batazet I, Suleiman I, 
Iusuf, Musurman I, Musa, Meemet I, Murat II, Meemet II, Baiazet II, 
Selim I, Suleiman II, Selim II, Murat III, Meemet III, Ahmet I, Mu- 
stafa 1, Osman, Murat IV, Ibraim I, Meemet IV, Suleiman III, Ahmet IT, 
Mustafa II, Ahmet III, Mahmut I, Osman, Mustafa III, Hamit, Selim 
III, Mustafa III si Mahmut II, Cele sapte biografii dela sfarsitul 
volumului nu sunt terminate; autorul a rezervat spatiul necesar por- 
tretelor, a indicat usor cu creionul limita exterioarä a medalioanelor, a 
scris dedesubt numele sultanului si câte două rânduri introductive si a 
trecut mai departe, rezervând fiecărei biografii un spațiu de două pagini, 

La viața lui Mahmut, contemporanul său, istoricul a scris doar 
următoarele cuvinte: Odtoc 7v àôelgôs Movorapă tod you Gori 
Ae6Ey9m Tv Baouleiav sic todo 18.... 3. (Acesta era frate lui Mus- 
tafa al III-lea care a urmat! la împărăție la 18...). 

Intre filele manuscriptului am găsit si câteva din fişele istoricului. 
Vom reveni asupra lor. 

Note genealogice şi biografice. Niciunul dintre scriitorii greci dela 
noi nu s'a făcut mai vrednic de recunoştinţa noastră ca Dionisie Fotino, 
Va veni vremea ca printr'un studiu deosebit, să se arate partea pe carea 
avut-o opera acestui «grec » — dominată de ideile timpului —la for- 
marea acelei atmosfere care a pregătit spiritualiceste renașterea poporului 
român, In ce măsură se integrase sufletului românesc si aspiratiunilor 
lui de atunci, în ce măsură el poate fi cu cinste așezat alături de pre- 


1 Lui Othman nu îi dă niciun titlu; urmaşilor dela Orhan si până la Mahomed 
al II-lea, le dă titlul de Aan iar dela Mahomed al II-lea le dă tuturor titlul de 
sultan. 

3 Vezi pag. 178. 

3 Ms. pag. 85. 
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cursorii autohtoni ai emancipärii noastre, a demonstrat-o Gh. Sion 
în Prefata traducerii sale !: « Nefericita epocă a invaziunii Grecilor in 
țările noastre si a Domnilor fanarioți, este scrisă ca o adevărată epopee 
si cu o inimă în adevăr românească; mai toate familiile însemnate de 
astăzi, vor vedea rolurile părinților lor. Deşi grec, Fotino se vede că a 
călcat pe inima sa, si, pentru ca să fie veridic, a descris cu nepărtinire 
si cu compătimire de inimă românească, calamitätile câte au suferit 
țările române din cauza consângenilor săi». Intr'adevăr, vorbind de 
consângenii săi, Fotino nu se sfieste să scrie: «. . .oameni ticăloși, (Greci 
de Fanar!), destramati si fără satiu, necugetând decât numai cum să se 
îmbogăţească cu desbrăcarea săracilor. . .» 2. 

Aşa îl judecă pe Fotino și d. N. Iorga —cu prilejul publicării co- 
respondentei dintre istoric şi Zenobie Pop: «a fost unul dintre cei mai 
însemnați si mai legați cu vieata noastră românească dintre învățații 
și scriitorii greci cari au trăit în mijlocul nostru... »3. Nu este fără 
însemnătate de sigur, nici faptul că îl găsim semnat pe «cartea de ade- 
verire » dată de boerii țării lui Tudor Vladimirescu in 23 Martie 1821, 
carte prin care se arată că pornirea Dumnelui Slugerul Tudor Vladi- 
mirescu, nu este vea şi välämätoare, nici în parte fiecăruia, nici patriei, 
ci folositoare şi izbdvitoare şi norodului spre uşurinţă ?. 

Cu toate meritele acestea, asupra vieții lui Dionisie Fotino, s'a pu- 
blicat la noi foarte putin; asupra familiei aproape deloc. Lipsa totală de 
ştiri a dus, cum era si firesc, la unele presupuneri eronate. Astfel, d. N. 
Iorga 5, vorbind de Istoria Daciei, spune asupra autorului și familiei 
lui următoarele: 


« Din documentele timpului se pot culege destule informaţii 
asupra familiei lui. La începutul secolului al XVIII-lea întîlnim pe 
Gheorghe Fotind în Tara-Romäneascä. Incă din 1785, dăm de un 
Antonie Fotino, poate tatăl scriitorului nostru, ca biv Vel Sätrar. 
Era căsătorit cu Ecaterina Fălcoianu, de care se despărți la 1792, 
după septe ani de ceartă. Era Postelnic supt Ruși, si, rämfnd pe 
lîngă persoana lui Constantin-Vodă Ipsilanti, trecu împreună cu 


1 Istoria generală a Daciei sau a Transilvaniei, Ţării Muntenesti şi a Moldovei 
de Dionisiu Fotino, traducere de George Sion, Bucureşti, 1859. 

2 Dionisie Fotino, Op. cit., traducerea lui Gh. Sion, tom. I, p. 186. 

3 N. Iorga, Contribuţiuni la istoria literaturii române la începutul secolului al 
XIX-lea, An. Ac. Rom., Seria II, tom. XXIX, M. Secţiei Istorice. 

4 C.D. Aricescu, Istoria revoluției române dela 1821. Acte justificative, pag. 
132—133. 

5 N. Iorga, Istoria Literaturii Românești, vol. III, p. 110. 
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dinsul in Rusia, la 1808. Un 2dBBac £evo Dorivos se intilneste la 
1802 în socotelile Cotrocenilor, un Ioan Fotind se desparte de soţia 
sa Luxita in 1818; un «Fotino» era spiter al Curţii în 1795. O 
pităreasă Eufrosina Fotind avea un proces cu un sudit la 1802—1803, 
pe când trăia soțul ei, al cărui nume nu ni se dă. In fine, se ştie că, 
după 1821, Ilie Fotino, fiul lui Dionisie, a făcut o povestire a împre- 
jurärilor din timpul Zaverei, care e unul din izvoarele cele mai impor- 
tante asupra acestei mișcări 1. Dar nici despre Dionisie, nici despre 
Ilie nu cuprind nimic numeroasele hârtii contemporane pe care 
le-am cercetat, Așa că trebue să ne multämim cu portretul dela 
Academie (v. Revista Nouă, III), şi cu cîteva note bibliografice. 
Mai știm atîta că a scris «Noul Evotocrit», apărut la Viena în 
1818 ». 


Iată însă că o împrejurare fericită ne pune in situaţia de a lămuri 
într'o măsură acest întunecat capitol. In biblioteca d-lui Dr.E. Fotino 
se găsesc încă două manuscrise foarte preţioase; unul, semnat 
Atowboioc, cuprinde câteva dintre scrierile de muzică bisericească 
bizantină ale invdtatului?, Al doilea, semnat ’HAlaç Dwteurdc, 
este un memoriu de familie; un scurt istoric care purcede dela 
Atanasie Fotino, tatăl lui Dionisie, si merge până la anul 1848 8. Vom 
publica, cu alt prilej, în întregime acest memoriu, în care găsim în sfârșit, 
date genealogice asupra unei familii cu merite așa de însemnate în cul- 
tura renașterii româneşti. Aci ne mărginim să inserăm doar acele in- 
formaţiuni care ne arată că Dionisie si Ilie Fotino n'au aparținut nici- 
uneia dintre familiile amintite de d. N. Iorga in pasagiul citat mai sus — 


1 Ilie Fotino, Tudor Vladimirescu şi Alexandru Ipsilante în revolufia din anul 
1821, supranumită Zavera. Traducere de P. M. Georgescu, Bucuresti, 1874. 

2 Aogaotindgiov, Teiddtov, *Avacracipardotoy véov, şi Ta évdexa i6ubuela 
éwdiwd, La început o foarte măgulitoare prefaţă închinată Marelui Vistiernic 
Constantin Filipescu şi dialogi versificaţi, între autor şi carte, Când a scris 
aceste cântări avea 32 de ani, după cum spune el însuși la p. 324. Cu alt prilej 
vom vorbi pe larg şi despre aceste manuscrise de muzică religioasă. 

3 Primele 31 de pagini sunt consacrate acestui memoriu intitulat: 


Znuetonardgtiov Carnet de însemnări 
Ts Éuñs xataywyÿc, a originei mele 
xai oraGiov tis Cwÿs si stadiul vietii 
meos prow Tv peta yodrwr, pentru ştiinţă, celor după ani 
Huetéowy ânoyovwv. urmaşilor noştri. 


“Hilag Porewoş. 


La celălalt capăt al caetului în care se giseşte scris acest memoriu, se 
află alte 26 de pagini, cu încercările poetice ale lui Ilie Fotino, 
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si pe acelea care contribue la explicarea împrejurărilor ce au înlesnit 
lui Dionisie Fotino, o lucrare asupra istoriei turcesti. 

Dionisie Fotino s’a näscut la anul 17691 in oräselul Patras din 
Peloponez 2. Tatăl său, Atanasie Fotino a fost un medic de reputaţie, 
în Constantinopol. Fiind apreciat în cercurile otomane şi cunoscând 
limba turcească, Atanasie Fotino a devenit medicul sultanului Ab- 
dul Hamit? în care calitate a rămas la Constantinopol până la 
moartea acestuia adică până în primăvara anului 1789. 

Se pare că a fost o figură bine cunoscută — populară chiar — prin 
cartierele creștine ale Stambulului; a fost supranumit de conationalii 
săi psaltakis, fiindcă era bun cunoscător al muzicii orientale bisericești 
şi fiindcă în toate sărbătorile mergea la biserică si cânta in strană 4. 

După moartea sultanului, Atanasie Fotino a părăsit Constantino- 
polul, din cauze care nu ni se relatează, și s'a așezat în Peloponez, unde, 
avea însemnate proprietăţi 5. Ferit de griji si de nevoi, fostul medic al 
sultanului, împreună cu soția si fiica lui «trăiau o vieatä fericită »5. 
La această dată, fiul cel mai mare al lor, Dionisie, avea vârsta de 20 de 
ani si se pregătea de plecare din nou la Constantinopol, pentru conti- 
nuarea studiilor 7. Nu ni se spune data exactă a acestei întoarceri si nici 
la ce școală anume, dar nu poate fi vorba desigur, decât de marea 
școală a Patriarhiei. Survine însă o nenorocire. Intr'un accident de 
vânătoare, un glonte sfărâmă piciorul doctorului Atanasie Fotino care, 
putin după aceea moare8. Rămasă văduvă, Diamanda Fotino, nea- 
vând pe nimeni care s'o ajute în administrarea proprietăților ei — 
Dionisie fiind plecat la Constantinopol —se gândi să-și mărite fiica, 
pe Pascalita, cu un om capabil anume Andrei Dimitriu 9. Din această 


1 Cunoastem data morţii din prefața cărţii asupra revoluției din 1821, de 
Ilie Fotino şi din Zmuswuarăgiov -ul aceluiaşi, p. 9: 4... drofidoac dé 52: 
2râv tH Miuxig TO 1821 Eros tv 10 rod 'Oxrwfgiov muéga Sevtéga... ». 

2 După cum se vede în introducerea la Noul doxasticar, p. 1. 

% Ilie Fotino, Xmuewwuarăgiov, p. 3: «1) ung nov, évouabouévn ITaoyaliroa, 
Guoiws Eye. martga ro 'AdVavdorov Dorewdr dnd Netngă rijc Ielonoyroov, 
éxionuov iargov rod Loviray Xauiry...» 

4 Ibidem, 4... 6ovis énwvoudéeto xai Kagddonc, xai Wairăxns, xai ITolu- 
Tds, Gori ele Garolpez xodvovs ixavods sis Kwvoravrwoinoiw, xai ro elô- 
How tig te “OPwparixis Gualéxrov, xal Engôpege ovvey@s ră, xagddot xai ris 
Movouxiis Emoriiuns pdldwv mdvrore sis tiv ExxÂnolar. » 

5 Tlie Fotino, ms. cit., p. 5. 

6 Ilie Fotino, ms. cit., p. 4. 

? Tlie Fotino, ms. cit., p. 5: « Oudre 6 vids tng Auovdouos, 6 Beids pov, elyev 
dvaywofoer Oia. Kwvotarciwvodnodw iva onovddoy... » 

8 Ilie Fotino, ms. cit, p. 4. 

? Acelaş, ms. cit., p. 5. 
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cäsätorie sora lui Dionisie, avu sapte copii. Al doilea dintre ei fu bo- 
tezat Ilie 1. Acesta este Ilie Fotino, autorul cărții asupra revoluției din 
1821. Că este nepotul lui Dionisie şi nu fiul —cum s'a crezut—se vede 
întâiu din Prefaţa ? cărții lui: « Răposatul unchiul meu Dionisie Fo- 
tino...» şi apoi, din chiar acest Ynustwpatdgroy, la p. 5: «...fiul ei, 
Dionisie, unchiul meu plecase la Constantinopol ca să studieze ». 

Se pune acum întrebarea: când a părăsit Fotino Constantinopolul 
sau Peloponezul, pentru a se statornici în tara noastră? La p. 110 din 
Istoria Literaturii Româneşti d. N. lorga scrie: «Era dascălul copiilor 
lui Dumitrachi Ghica sau omullui de casă. Cu prilejul războiului din 
1787, el spune că se găsea pe lângă acest bătrân, influent şi bogat boer ». 
Este, desigur, o scăpare din vedere, căci la 1787, Dionisie Fotino era 
încă la Constantinopol cu familia sa. E] nu se statorniceste în țară decât 
la anul 1800, după cum rezultă din propriile lui cuvinte, din prefața 
Istoriei Daciei tipărită la anul 1818: ...în urma experientii mele de 18 
ani în această țară... Este adevărat însă, că povestind fuga din țară, 
din cauza pasvangiilor, Fotino pomenește de marele ban Dimitrie 
Ghica pe lângă carele împreună şi eu, autorul, Dionisie, mă aflam înainte 
şi mai pe urmă, nedespärfit în toate evenimentele. Dar acest episod se 
petrece, după cum se știe la anul 1802, în a treia domnie a lui Mihail 
Şuţu în Muntenia iar nu în 1787. Prin cuvintele «pe lângă carele si eu, 
autorul, mă aflam înainte... .», Dionisie a vroit să înțeleagă înainte de 
1802 ; în niciun caz însă nu s'a referit la o dată anterioară lui 1800. 
Deasemeni vor trebui rectificate şi notele lui C. Diaconovici? și 
a d-lui Adamescu 4, care spune —cel din urmă după cel dintâi 
—că Fotino a venit în Muntenia în anul 1804; încă din anul 1801 el 
închină vistiernicului Constantin Filipescu volumul său de cântări 
bisericești 5. Dar, cu alt prilej ne vom ocupa mai pe larg de intervalul 
petrecut de scriitor in tara, dela data sosirii lui si până la data când a 
murit. Aci ne vom mărgini să adăugăm că a murit la 10 Octom- 
brie 1821 si că «a fost înmormântat cu alai însemnat în biserica zisă 
a sfinților, în Bucureşti » 5. 


1 Acelaş, ms. cit., p. 5: «B-ov êué rov “Hiiav. » 

> Ilie Fotino, Op. cit., p. VI. 

3 C. Diaconovici. Enciclopedia Română, tom II, p. 453. 

4 . Adamescu şi Candrea. Minerva. 

5 La pag. 324 din volumul de cântări bisericești Fotino spune că a încheiat 
această lucrare de artă în al 32-lea an al vieţii mele. Cum el este născut la 1769, 
rezultă că a încheiat-o la anul 1801. 

„6 Ilie Fotino, Zmuewuarăgtov, pag. 8. Până azi nu s'a ştiut. Am început 
cercetări in acest sens. Din nefericire grădina pe care a avut-o Biserica 
Sfinților este astăzi în întregime acoperită de clădiri, 
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Din informatiunile de mai sus rezultă în deajuns de lămurit că 
mediul de formaţie intelectuală a lui Dionisie Fotino a fost Constan- 
tinopolul. Aci de altfel, la început prin tatăl său iar mai apoi prin vestitii 
Iacob Protopsaltul și Petru Vizantie dela Patriarhie, s'a desăvârșit 
el în arta cântărilor bisericești bizantine 1. In al doilea rând vedem că el 
a putut — datorită functiunii de încredere a tatălui său la serai — să 
cunoască de aproape clasa conducătoare a imperiului, moravurile și 
mai ales scăderile ei2. Rezultă chiar, din cercetările ce am făcut, 
că încă din timpul îndelungatei lui sederi la Constantinopol, Dionisie 
Fotino s'a simțit înclinat să cerceteze istoria otomană. Poate că dacă 
ar fi rămas acolo, ar fi adâncit și mai mult aceste preocupări; ar fi 
făcut-o poate în termeni mai ştiinţifici, așa cum a făcut în urmă cu 
istoria românească. Manuscrisul ce publicăm este cea mai bună dovadă 
nu numai că a avut aceste preocupări în timpul șederii lui la Constanti- 
nopol, dar că ele au persistat și după aceea, peste decenii, până în cei 
din urmă ani ai vieţii lui, după cum vom vedea în cele ce urmează. 

Când au fost serise Vieţile Sultanilor. Nu știm exact data când 
a scris Dionisie Fotino lucrarea sa asupra sultanilor turci. In arhivele 
casei de negot a familiei Pop din Sibiu, d-1 N. Iorga a găsit câteva 
interesante scrisori ale istoricului către Zenobie Pop 3; din conținutul 
acestora lucrurile se lămuresc întrucâtva. 

Invätatul Dionisie, sfârşind Istoria Daciei şi Noul Erotocrit, 
apelase la sprijinul acestui « protector al literaturii şi iubitor mai ales 
de carte grecească nouă si veche», —pentru tipărire; Pop îi co- 
municase că ia asupra lui tipărirea lucrărilor amintite. Corespondenta se 
poartă astfel cu prilejul acestei afaceri de tipar și întovărășește de regulă 
expediţia textelor, corecturile sau transporturile de exemplare tipărite. 
Incepută în Septemvrie 1817, seria scrisorilor găsite de d. N. Iorga se 
oprește în August 1819. Intr'una din ele scriitorul, fiind întrebat de 
bancher asupra altor scrieri — firește în vederea imprimării lor — 


1 Anton Pann, Bazul teoretic şi practic al muzicii bisericeşti, apărută în Bucu- 
rești în anul 1845, la p. XXVI: «Iar în știința muzicii bisericești mărturisește 
singur că a fost scolar dascălilor săi Iacob Protopsaltul, si Petru Vizantie, că- 
rora a fost si imitator ». Vezi si Nic. M. Popescu, Vieaja şi activitatea dascälului 
de cântări Macarie Ieromonahul, Bucureşti, 1908, P. 12—13, unde se vede, cât 
de pretuifi au fost cei doi dascăli constantinopolitani ai lui Dionisie Fotino. 

2 Dionisie Fotino n'a simpatizat de loc pe Turci si regimul lor despotic; 
chiar în Istoria Daciei, vorbind de sultani, el îi denumește 4 tirani » (v. de pildă 
p. 122, partea IV, trad. G. Sion. 

3 N. Iorga, Contribuţiuni la Istoria Literaturii Române la începutul secolului 
XIX-lea, extras din An. Academiei Române, Seria II, tom. XXIX, Pp. 3-9. 

4 Acelaș, Op. cit., p. 3. 
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răspunde: Le am ce-i dreptul, dar sunt nereväzute, neindreptate şi 
neinchetate1; apoi adaugă: numai furând ceva timp, mă pot ocupa să 
le văd şi să le indrept, fiindcă n'am pe nimeni ajutor 2. 

Care sunt aceste scrieri neincheiate pe care Fotino își propune 
la generoasa invitaţie a prietenului său, «să le revadă și să le îndrepte », 
aflăm din aceeași scrisoare. Plângându-se de grijile si nevoile ce au 
năvălit asupra sa, Dionisie Fotino adaugă: Cu toate acestea nu las nici 
scrierile mele la o parte, care sunt: o distractivă comedie ; o prescurtare 
generală a istoriei otomane dela Othman întâi, până la Sultanul Mahmud, 
cel care stăpâneşte acum, cu multe anecdote şi cu toate portretele sultanilor, 
naturale, după Hagi şi Teatrul cel mare al lumii, dela Baltazar Gracian, 
în patru volume, interesant şi pentru toate anecdotele ce cuprinde 3. 
Iată dar că între lucrările « neîncheiate » la 1 Decemvrie 1818 se afla 
si scrierea găsită de noi. Ea fusese concepută deci si redactată în 
mare parte, înainte de această dată. Când? 

Incă din anul 1817, l-am văzut pe Fotino preocupat de modalitatea 
tipăririi Noului Erotocrit si a Istoriei Daciei — opera capitală a vieţii 
sale. Zece ani — anii maturității — lucrase cu mare răbdare 4, sprea 
duce la bun sfârșit această scriere de remarcabilă concepţie pentru 
vremea aceea —si de serioasă documentare. 

In acest interval de zece ani (1807 — 1817), ocupat să se documenteze 
asupra istoriei românești și să redacteze, el nu s'a putut îndeletnici cu 
Viețile Sultanilor. Pentru «mângâierea sa» lucra — după cum spune — 
la Erotocrit. Am ajuns astfel la convingerea — judecând si după con- 
ținut — că aceste biografii au fost concepute și în parte redactate îna- 
intea Istoriei Daciei,—deci înainte de anul 1807—și întrerupte apoi. Altfel 
nu ne putem explica ignorarea aproape totală a istoriei românești, la 
punctele de contact cu istoria otomană. Omul care s'a documentat 5 


1 N. Iorga, Op. cit., p. 7. 

2 Ibidem. 

3 Ibidem. 

4 In Septemvrie 1817, Fotino sfârșește de scris vol. III si de copiat vol. II 
din Istoria Daciei : « Vei afla că aceste lucrări ale mele le-am inceput acum zece 
ani: Evotocritul pentru propria mea mângâere, iar descrierea moldo-munteanä 
ca un JIdgegyov dia i6tav uov (o distracție pentru gustul meu). Vezi N. Iorga, 
Op. cit., pag. 7. 

5 « Pentrucă mi s'a întâmplat să am încă și multe tălmăciri latinești despre 
fara Dacia, si tot odată cronice slavonesti, polone și altele, in care se cuprind şi 
toți Domnii de demult ai Terii-Românesti si Moldovei, care nu se cunosc de 
localnici, si nici n'au cronici anume (td da yeovnd), mi-am pus în minte să 
scriu, dela început până astăzi, istoria acestor două Principate, si apoi să adaug 
descrierea topografică și politică a lor». 
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cu atâta pasiune pentru a scri Istoria Daciei si care a făcut cu 
prisosință dovada integrării! sale în spiritul si în vieata istorică 
a poporului român, n'ar fi putut întocmi o istorie a Turcilor fără 
să pomenească — dintre epizoadele cu răsunet european ale istoriei 
românești — cel putin numele lui Mihai Viteazul. Dar cu totul altfel a 
privit Fotino lucrurile atunci când a reluat —in 1818 — scrierea sa. 
Acum, după ce dăruise patriei adoptive Istoria Daciei, el își dă 
seama că n'ar mai putea tipări o istorie turcească, fără a aminti câteva 
din legăturile ei cu trecutul Principatelor. Așa ne explicăm prezența 
între foile manuscrisului a unui număr de fişe, de format mic, în care 
Fotino și-a însemnat — odată cu reluarea lucrării — diferite episoade 
din istoria românească, pe care vroia să le introducă în vechiul text al 
scrierii sale, Dar despre aceste fișe vorbim în altă parte, mai pe larg 2. 

Deci, fără a putea preciza data, suntem în măsură a afirma totuși, 
că Viețile sultamilor alcătuesc una dintre primele lucrări ale lui 
Dionisie Fotino. De asemenea este foarte greu de arătat cu preciziune, 
locul unde el întrerupe lucrarea si de unde o reia în 1818. S'ar părea 
că biografia sultanului Ahmet, ultima completă, este punctul la care 
Fotino și-a întrerupt opera sa. A reluat într'adevăr scriitorul aceste 
biografii, așa cum promite în 1818? Ne îndoim. In orice caz, va fi adăogat 
foarte putin: poate titlul si rândurile introductive ale fiecăreia din 
ultimele șapte biografii. Ne mai având probabil la îndemână izvoarele 
după care își începuse lucrarea, el a scris aceste introduceri stereotipe 
rezervând însă, cum am văzut, paginile necesare fiecărei biografii, 
Dar nu îi lipseau lui Fotino numai izvoarele textului, pentru a 
putea continua în voie, după 1818, această scriere; îi lipsea, se pare, 
chiar izvorul după care luase portretele; Fotino s'a mărginit să le re- 
zerve și acestora spaţiul necesar, indicând cu compasul locul medalionu- 
lui. In aceste condițiuni, nu este de mirare că « încheerea » lucrării mergea, 
firește, anevoie, Se pare că Dionisie Fotino devenise el însuși sceptic 
asupra posibilităţilor de lucru. Intr’o scrisoare târzie, din 3 Martie 1819 3, 
el spune lui Zenobie Pop: « Pentru moment mă ocup cât îmi este cu putinià, 
de hărțile geografice ale Valahiei * şi de biografia sultanilor ». Dar scrierea 
a rămas și după aceea, « neîncheiată », Moartea l-a surprins pe Dionisie 
e e d ra e e pe a ae e i ce cat 

1 N. Iorga, Op. cit., p. 3, spune despre Dionisie Fotino că a fost «unul dintre 
cei mai însemnați și mai legaţi cu vieata noastră românească dintre învățații si 
scriitorii greci cari au trăit în mijlocul nostru... ». 

3 Vezi pag. 210—II. 

3 N. Iorga, Op. cit., p. 8. 

* Am văzut în colecţia de stampe si manuscrise a d, prof, N. Ionescu o hartă 
a Daciei provenind dintr'un volum al Istoriei Daciei, 
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Fotino în plină activitate istoriografică ; nu însă pentru Viefile Sulianilor 
ci pentru evenimentele din 1821 al căror martor şi «initiat» fusese 1. 

Izvoarele. După cum ne-o spune Fotino însuși, în scrisoarea din 
x Decemvrie 1818, izvorul de care s'a folosit pentru alcătuirea acestor 
biografii este Hagi (no tov garţij). Hagi — Hagi Chalifa —este nu- 
mele sub care era cunoscut mai adesea vestitul istoric turc Mustafa b. 
Abdullah 2, unul dintre cei mai de seamă cărturari pe care i-a avut 
imperiul otoman. A trăit dela 1609—1657 și a lăsat c operă imensă. 
Lucrările lui traduse în limbile franceză, italiană, “engleză si latină au 
servit adesea, începând din veacul al XVII-lea, ca baz cercetărilor orien- 
listilor europeni. Om de vastă cultură arabă, persană și europeană, 
Hagi Chalifa poate fi pus alături de cei mai mari învățați ai timpului 
său. Are multe scrieri istorice din care Dionisie Fotino a putut culege 
materialul necesar biografiilor sale. In primul rând, s'a folosit însă de 
o celebră scriere, concepută în genul analelor, și cunoscută în istoriografia 


1 Ilie Fotino, Tudor Vladimirescu şi Alexandru Ipsilante în revoluţia din anul 
1821, supranumită Zavera, Bucureşti, 1874, traducere de P. M. Georgescu. 
« Răposatul unchiul meu Dionisie Fotino, aflându-se în acea epocă în Bucureşti 
şi inițiat fiind în secretele Eteriei se ocupa tot odată cu multă asiduitate întru 
a completa a sa istorie a Daciei, scrisă în trei volume... », p. VI. 

2 Mustafa b. ‘Abdullah, Gen. Haggi, este socotit de către Franz Babinger, 
« der grésste Polyhistor der Osmanen ». Este cunoscut şi sub numele kjatib Celebi. 
S'a născut in Constantinopol în Februarie 1609 şi a murit in Octomvrie 1657, in 
urma unui accident. Mormântul său se află la Constantinopol. Era fiul unui 
funcționar dela departamentul războiului. El însuși a intrat încă dela 14 ani 
în corpul Silihdăr şi repartizat apoi la cancelaria anatolică (Anadolu miihăsebe 
qualemi). Intre anii 1624—1635 a stat aproape în permanenţă cu armata în 
Estul Anatoliei. A luat parte la 3 expediţii contra lui Abăza Pașa şi apoi la 
cele mai mari expediţii militare pe care le-au întreprins Turcii în vremea aceea, 
între altele la asediul Bagdatului şi la expedițiile din Persia, etc. In iarna anului 
1633—1634 şi-a făcut şi călătoria de pelerinaj. Moștenind o avere mare a demi- 
sionat din slujba sa si s'a dedicat exclusiv cercetărilor stiintifice. A fost un 
cărturar de o vastă cultură enciclopedică. A scris în toate domeniile ; dar aproape 
toate scrierile sale cuprind în primul rând un important material istoric, în al 
doilea, geografic şi linguistic. A lăsat un foarte mare număr de cărți şi manuscrise 
care azi se găsesc fie în arhivele constantinopolitane fie prin marele muzee şi 
biblioteci din apus. Vezi pentru toate aceste informafiuni şi pentru tot ceea ce 
priveşte pe acest mare istoric turc, Franz Babinger, Op. cit., p. 195-203. Primele 
comentarii mai largi asupra lui Mustafa b. “Abdullah le-a făcut Geambatista 
Toderini în a sa Letteratura Turchesca, Venetia 1787, tom. HI, p. 25-34, 131-142 
şi 143-178. La p. 26, Toderini spune: ...fw dottissimo Musulmano... Hagi 
Calfah coltivé il raro talento coi viaggi, colle Vinga orientali, e Europee, coll'ascoltare 
i piu illustri maestri colla lettura immensa di libri d'ogni scienza, e letteratura. 
Lesse un’ infinită d'autori Arabi, Persiani, e Turchi in piu di trecento scienze, 


siccome afferma Ibraimo.... 
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turcească sub numele de Taqwim il tewârich! (= tabele crono- 
logice), opera illustre che avea servito di guida a molti Turchi scritiori 2. 
Incepând dupä obiceiul timpului, dela facerea lumii, aceste anale au 
fost duse de Hagi Chalifa pana la anul 1058—1648, adicä pana la domnia 
lui Mahomed IV, fiul lui Ibraim. A fost foarte apreciatä si folosita. 
Nenumärate manuscrise conținând această cronologie au circulat, 
înainte și după tipărire, în toată lumea, dela Londra și Paris până la 
Cairo și până la Cairata 3. Giambatista Toderini, scria la anul 1787 că 
Hagi Calfah compose questa Cronologia con molta, e dottrina, con senno, 
e buona critica, lascindoci una miniera ricchissima d' Istoria, e d'erudizione 
musulmana *, In ce măsură devenise utilă cronologia lui Hagi Chalifa, 
ne-o dovedește faptul că, după moartea lui, s'a simțit nu numai nevoia 
tipăririi ei dar si aceca de a fi continuată 5. Primul continuator a fost 
Mehmet Sejchi ; xeluând-o dela 1059—1649, el a continuat-o până la 
1144—1731; al doilea a fost tipograful Ibrahim €, care a dus-o dela 
1144—1731 până la 1146—1733 şi apoi a tipărit-o, insotind-o de o 
biografie a lui Hagi Halifa ; al treilea continuator, Ali Su’ avvi, reluând-o 
dela 1147—1734, a continuat-o până la 1227—1812. Astfel stând lu- 
crurile, nu ne miră de loc cuvintele lui Toderini, că tabelele cronologice 
ale lui Hagi ajunseseră pentru scriitorii turci un fel de « guida », învestite 
de o autoritate quasi oficială. J. J. Reiske a făcut o traducere în limba 
latină care se găsește in Biblioteca din Kopenhaga 7, în manuscris. 
Dar încă din anul 1697, "Tabelele lui Hagi circulau prin Apus, intr’o 
traducere italiană, alcătuită de Giovanni Rinaldo Carli 8 si tipărită la 


1 F. Babinger, Op. cit., p. 196-197. 

2 Giambatista Toderini, Op. cit., p. 132. Haminer, în Introducere, vol. I, 
p. XI spune: Fără lucrările cronologice şi geografice ale celebrului bibliograf 
Katib Tschelebi, cunoscut mai mult sub numele de Hadji Khalfa, scriitorul care 
întreprinde istoria imperiului otoman nu va putea să meargă de cele mai multe 
ori decât pe dibuite... Hammer a cunoscut gi a utilizat pas cu pas scrierile lui 
Tiagi, cu deosebire Cronologia. In Introducere, vol. I, pag. XIX el dă lista 
lucrărilor lui Hagi, pe care le-a folosit. 

3 Franz Babinger, Op. cit., p. 197; dă lista tuturor manuscriselor rămase si 
localitățile unde se găsesc păstrate. 

4 Giambatista Toderini, Op. cit., p. 138-139. 

§ Franz Babinger, Op. cit., p. 196. 

* Ibidem. Asupra lui Ibrahim muteferriqa vezi şi G. Toderini, Op. cit. 

7 Indicatiuni asupra acestei traduceri in G. Toderini, Op. cit., p. 139 si in 
Franz Babinger, Op. cit., p. 117. 

® Cronologia Historica scritta in lingua turca, persiana, araba da Hazi Halifé 
Mustajă e tradotta nell’ idioma italiano da Gio: Rinaldo Carli, nobile justinopo- 
litano, e dragomano della Sevenissima Republica di Venezia. In Venezia, 1697. 
Un exemplar din această « libro rarissima », cum spune Teodorini încă din anul 
1787 (p. 140, Op. cit.), se găseşte in Biblioteca Academiei Române, TI, 24, 183. 
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Venetia. Afară de aceste două traduceri, s'a mai făcut si o traduceré 
franceză, de Antoine Galland, sub titlul Tables Chronologiques de Hadjy 
Khalfa. Aceasta însă nu este cunoscută nici lui Toderini si nici lui Franz 
Babinger. 

Se pune acum întrebarea: Dionisie Fotino s'a folosit in Viefile 
Sultanilor de originalul turc, tipărit în anul 1146 — 1733 la Constanti- 
nopol de către Ibraim, de vreo copie în manuscris, de traducerea italiană, 
sau de cea franceză? Răspunsul nu este de loc uşor, deoarece din toate 
acestea, noi nu avem la îndemână decât traducerea italiană a lui Carli, 
Din nefericire, nici aceasta nu este însă cu totul exactă. J. J. Reiske si 
după el şi ceilalți orientalisti, au acuzat pe Carli că traducând, a modificat 
textul cronologiei lui Hagi. Toderini își insuseste si el acuzația (4'infideltă) 
rostită de Reiske 1; el arată, cu exemple, că într'adevăr traducerea lui 
Carli cuprinde modificări. Dă probe edificatoare din care se poate 
constata că traducătorul venețian a făcut adăugiri și omisiuni: 
Veramente collazionata coll’ originale, veggonsi alquante cose introlas- 
ciata, alire aggiunte, e volgarizzate senza seguire con esatezza l'originaler ?, 
In aceste conditiuni, posibilitätile de control se restrâng fireste. Câteva 
observatiuni totusi se impun. Astfel, constatäm cä ultima biografie pe 
care Dionisie Fotino o scrie in intregime este aceea a Sultanului Ahmet al 
III-lea, care moare în anul 1730. Deci Fotino nu s'a oprit la anul 1058— 
1648 unde s'a oprit Hagi Chalifa ci a mers mai departe, până la punctul 
unde a ajuns Mehmet Sejchi, primul continuator al cronologiei. Cum 
volumul tipărit și editat de Ibrahim Muteferriqa, al doilea continuator, 
merge până la anul 1733, ar rămâne să conchidem că Fotino s'a folosit 
de un manuscris care cuprindea adausul lui Mehmet Sejchi — și nu de 
volumul tipărit. 

Se ştie că aceste manuscrise au circulat altădată în număr foarte 
mare, mai ales în lumea musulmană, așa încât Fotino a putut să-l 
cerceteze în vremea, șederii sale în Constantinopol. De altfel cronologia 
lui Hagi Chalifa n'a fost pentru Fotino ceea ce numim obișnuit : #9 izvor. 
Ea n'a fost decât un indicator de date si fapte, valabil prin reputaţia 
de exactitate, de care atât de entuziast vorbeşte Toderini. După știința 
acestuia, multi scriitori turci, au folosit-o după cum am văzut, «di 
guida ». Dionisie Fotino, om de cultură constantinopolitană a urmat, 


1 G. Toderini, Op. cit, p. 140. Hammer a cunoscut si /raducerea lui Carli; 
vezi vol. I, pag. XIX. După originalul turc, el dă în vol. I, pagg. 361—363 
extrase pentru intervalul dela 35 (655) când are loc invazia musulmană în 
Turchestan si până la 467 (1074) când se întemeiază dinastia Seldjukizilor 

Asia Mică 

2 Ibidem. 
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fireşte, acest obiceiu ; chiar Hagi Chalifa o recomandă în ultimele pagini 
în același sens !, Asa dar, nu trebue să ne inchipuim că Fotino s'a măr- 
ginit la o compilație după aceste tabele de date și fapte disparate, pe 
care Hagi le-a cules de pe tot întinsul imperiului, grupându-le pe ani, 
dar fără a le da o inläntuire istorică. Oricât de « rezumativ », Fotino face 
totuși istorie și nu cronologie. El și-a cules din Tagwoïm ül tervärich doar 
o parte din elementele constitutive ale biografiilor, osatura lucrării sale ; 
la acestea însă, el a mai adăogat un material istoric de factură literară, 
cuprinzând elemente de portret şi atmosferă, naratiuni si mai ales 
multe anecdote. Pe acestea firește nu și le-a procurat din Cronologia lui 
Hagi Chalifa. 

Către sfârșitul ei, cronologia lui Hagi Chalifa cuprinde pagini care 
de asemenea au înrâurit asupra lui Dionisie Fotino. Sunt o serie de 
consideratiuni de ordin politic teoretic, în care istoricul ture arată că 
inferioritatea regimului gtoman si mai ales decăderea lui se datorește în 
primul rând despotismului, desfrânării și cruzimilor 2; încheie demon- 
strând superioritatea regimurilor creștine, a căror principi s'au men- 
ținut şi se mențin datorită faptului că se întemeiază pe justiţie. « Lumea 
spune Hagi, nu se surpă nici prin erezie nici prin necredintä, dar sigur 
printr’o guvernare tiranică in care justiția este sfărâmată », sau « Quel 
Principe Tiranno, que abolisce le leggi, e tutto si dona in preda a’ suoi 
piaceri, vien finalmente punito dal Cielo...» 3. 

In biografiile Sultanilor din faza de decadentä a imperiului, Fotino 
folosește cu prisosintä îndemnul acesta la o aspră judecată și cată 
necontenit a releva în deosebi păcatele curții otomane, pe care Hagi 
Chalifa le amintise doar prin aluziuni și sub forma unor consideratiuni 
politice de ordin general. In afarä de aceasta, am gäsit in foile manu- 
scrisului ce înfățișem, o fisä conținând următoarele cuvinte: "Ac xata- 
Yoapfi 6 ndiepos nedtov peta ITéteov aov xai 6 Sévaros MPBoayxoBévov 
wai of faoileic ară 70 vtov odvornua... (să se înregistreze întâiu răz- 
boiul cu Petru I-iul și moartea lui Brâncoveanu și regii după sistemul 
nou). Fotino își propune prin urmare să vorbească pe larg de regii de 
sistem nou. El urmărea de sigur să facă ca și Hagi Chalifa, elogiul 


eT OO 


1 Traducerea lui Rinaldo Carli, p. 206: «...la quale appresso gl’intelligenti 
servira di semplici indice, appresso gl’ignari dell’antiche istorie di veruna satisfat- 
tione, mentre non potrano raccoglier, che un ristretto compendio delle cose più 
rimarcabli comprato colla sresa di tutto il mio tempo da’ Nobilissimi Istorici ». 
Hammer in Introducere, rol. I, pag. VI-XII «... sunt singurele lucräri turceşti 
Care pot servi de ghid...». 

* Traducerea lui Rinaldo Carli, p. 204-206, 

3 Ibidem. 
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monarhilor crestini reformatori. Lucrul era, pentru vrémea de revolutii 
în care trăieşte si serie Fotino, încă si mai potrivit; teoriile istoricului 
turc dela 1648, asupra cauzelor decăderii imperiului musulman, apă- 
reau, în lumina veacului de libertate ce începea, ca o sumbră prevestire. 

Cât priveşte anecdotele si naratiunile, parte din ele au putut fi 
culese de Fotino dintr'o altă operă a lui Hagi intitulată gami’ al mutiin 1 
După cum ne spune Babinger, aceasta nu este altceva decât o culegere 
bogată de anecdote istorice si literare (...geschichtlicher und litera- 
rischer Anekdoten). Nu este exclus, judecând după asprimea cu care 
Hagi Chalifa caracterizează regimul sultanilor, ca această culegere să 
cuprindă, chiar ea, unele din anecdotele răutăcioase folosite de Fotino. 
Pentru cele mai usturătoare el a avut la îndemână si pe istoricii 
creştini 2, iar pentru unele accente de satiră, propriul lui sarcasm. 

In ceea ce priveşte metoda biografică, în afară de faptul că era foarte 
curentă în vremea sa, Fotino avea un model tot în scrierile lui Hagi 
Chalifa. Este studiul intitulat sullam al — wusül ila tabagat al — fuhul 
(«ein lebensgeschichtliches Werk über berühmte Mănner. . .») 3. 

Sunt şi alte scrieri istorice 4, sau cu partial conținut istoric, ale 
scriitorului turc, care au putut procura lui Fotino material pentru 
«Vieţile sultamilor ». Dar, în stadiul actual al posibilităților de orientare 
în istoriografia otomană, o lămurire completă asupra tuturor textelor 


1 Franz Babinger, Op. cit., p. 201. Chiar din scrisoarea lui Fotino către Zenobie 
Pop se vede că si uncle anecdote provin tot din opera istoricului turc: pé 
moild dvéxôota, wal ue Sia taic pryoveais Tv Baathéwy varougti and tov Xariij 

2 Este limpede că Dionisie Fotino, deşi nu dă în scrisoarea către Zenobie 
Pop, decât un singur izvor — Hagi Chalifa — totuşi s'a folosit si de istoricii 
creştini. Dăm în paginele următoare unele indicii certe. O urmărire a întregului 
material provenit din surse creștine directe, nu se poate face decât având și 
textele izvorului turc indicat de autor însuși. 

3 Pentru genul Plutarch, în jurul anului 1800—20, Fr. I. v. Hormayer, 
Üsterreichischer Plutarch. Wien, 1807—1814 si Nicolae Nicolau, Plutarch Nou, 
traducere cu adaose după Pierre Blanchard, Buda 1819, Vol. I—II. 

+ Hagi Chalifa (#aducerea italiană a lui Rinaldo Carli) spune: «Se poi 
diletassero d’intender minutamente il tutto, leggino l’alive mio Libro intitolato il 
Millesimo trecentisimo terzo, col quale potramo pienamente appagare la loro cu- 
riosità ». Lucruri privitoare la vieata unora dintre sultani se vor fi aflând in 
vaunaq al-saltana, o istorie a Constantinopolului scrisă de Hagi Chalifa. Pentru 
unele acțiuni militare, Fotino va fi consultat poate și tuhfet îil-hibar fi esfar ül-bihär, 
o istorie a cuceririlor turcești în M. Mediterană şi M. Neagră ; tradusă în frantu- 
zeste sub titlul: Histoire des conquêtes des Otiomans sur les Chrétiens tant dans la 
mer méditerranée que dans la mer noire avec les nom des places (et) les circonstances 
des victoires de Sieur La Rocque si în englezeste, James Mitchell, The History 
of the maritim wars of the Turks, translated from the Turkish of Haji Khalifeh, 
Tondon, 1831. Vezi pentru manuscrise si detalii Fr. Babinger, Op. cit., p. 202-203. 
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din opera lui Hagi Chalifa folosite de Fotino, nu este cu putintä. Din 
cele de mai sus rezultă deci că Hammer s'a înșelat atunci când a 
crezut că el este primul scriitor european care s'a folosit de operile 
marelui istoric turc, 

Deși în scrisoarea către Zenobie Pop, Fotino dă ca izvor al 
scrierii sale numai pe Hagi Chalifa /âzo tév Xartÿ...] totus se pare 
că Fotino a consultat şi alte scrieri turcești. Sunt unele indicii că a 
cunoscut acea Ta’ rich-t âl-i 'Oşmân (Istoria Otomanilor) pe care 
specialiștii au caracterizat-o cu «cea mai utilă prescurtare care s'a 
scris asupra istoriei “Turciei ). Dealtfel, este de presupus, că Fotino, 
vrând să scrie la rândul său 9 yevinr éxito) 60wouavixiic ioroglag 
[Prescurtare generală a istoriei otomane] isi va fi procurat și manualul 
turcesc amintit mai sus. Autorul acestei celebre prescurtări este Meh- 
med Hemdemi, Gen. Solagzäde 2; pentru începuturile imperiului este o 
scriere bună, și foarte des utilizată de cei cari au scris asupra istoriei 
turcești. Un indiciu preţios că Fotino a cunoscut-o îl găsim în urmă- 
torul fapt: Hammer arată că după asasinarea lui Murat I de către Miloș 
Cobilovici la Cosova, Baiazed a instituit un protocol special pentru 
cei admiși în audiență: ei erau însoţiţi in fata sultanului de slujitori 
care aveau datoria să-i tind de subtiori, gata a-i împiedica dela 
orice mișcare agresivă 2. Pentru aceasta informatiune, Hammer nu 
citeazä nici pe Hagi Chalifa, de care se foloseste necontenit — si 
nici pe altul dintre autorii turci sau bizantini pe cari i-a utilizat pentru 
Murat si Baiazed, ci pe Solaqzade. In biografia lui Baiazed I, Dionisie 
Fotino scrie si el următoarele: « Deoarece tatăl său a pierit fiind injun- 
ghiat de un serb, a făcut și acest obiceiu ca atunci când era să vie spre 
întâmpinare solii altor regi și de alte eparhii, punea totdeauna lângă 
el arcul cu săgeată si oamenii lui, ținând pe soli de subtiori îi prezenta 
in fata lui, care obiceiu și până azi îl păstrează împărații Turcilor ». 
Asemănarea între cele două versiuni, este evidentă. 


Cercetând mai deaproape conținutul scrierii lui Fotino ne-am con- 
vins că istoricul nostru nu a folosit numai izvoare turcești ci și creștine: 
bizantine şi italiene. Intr'adevăr, confruntând manuscrisul lui Fotino 
cu acela al scriitorului bizantin Ducas am ajuns la concluzia că autorul 
Vieților Sultanilor a folosit, dela moartea lui Murat I, şi pe acest scriitor 


bizantin. Fotino elimină fireşte din textul lui Duca o mare parte, dar 
i E eh ES 
1 Hammer, vol. I, Introducerea, pag. XI—XII, 
? Babinger, Op. Cit., p. 257 A. 
$ Hammer, vol. II, p. 235, 
4 Mss. p. 11, 
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adesea oprește în întregime frazele ce îi sunt necesare, făcând doar 
adaptări de limbă ; alteori rezumă și simplifică. Vom da în text câteva 


exemple: 


Ducas 
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viiv tév Tovoxonegoâw, nai xv- 
guevoas Tv nôliv * Agovyydy, éné- 
otgewe măi cic Ilgodoav xai dné- 
gacey sic  Aôgiavodnokv. "Ev @ 
e eter xai thy K |noiw naga 
Tod Baouéws Iwdvvov sic Tov 
1388, Ody 6 Tapegdar, xdvnc 
tie ITegoiac, .. . 


Dam acum si in româneste textul paralel al acelor douä pasagii, 
eliminând din coloana lui Ducas frazele eliminate de Fotino. Asema- 


narea este evidentă: 


Ducas 


Iar Baiazed, locuind la Brusa... 
căci nu-i lipsea nimic frumos din 
ce produc popoarele... Sedean 
în jurul lui copii şi fete, de o în- 
fatisare si un corp ales, tineri în 
Floarea vârstei, tinere care stră- 
luceau mai mult decât soarele 
prin drăgălășenia si prestanta în- 
fätisärii... care cântând în pro- 
pria limbă... si nu înceta a se 
bucura de plăcerile amorului în 
libertinaj, cu bäetii și fetele ... 

... Au venit din Persia căutând 
a vedea pe împărat. « Dela cine? » 
răspunse. Iar ei: dela Temurlan 
sultanul Persiei și al Babylonului. 
Ziseră: «Marele Han Temur te 
vesteste prin noi robii lui, spu- 
nându-ti că nu-ţi este îngăduit să 
räpesti cele ale altora... 

... lar Baiazed porunci bärbie- 
rului să le rază obrajii si să-i tri- 
mită înapoi cu necinste zicându-le: 
mergeţi și duceti știre domnului 
vostru să vină degrabă căci îl 
aștept. Sa fie despărțit de soţia 
sa legitimă dacă nu vine,,, 


Fotino 


Iar Baiazed locuia la Brusa fo- 
losindu-se de toate plăcerile lumii 
si fiind servit de copii si fete, ti- 
neri si fragezi care străluceau ca 
soarele, si cântau in limba lor, 
nu inceta de a se bucura de plä- 
cerile amorului in libertinaj, cu 
bäetii si fetele. 


Tar in vremea aceasta veniră 
soli din Persia la dânsul [si îi spu- 
seră:] «Marele Han Demir sau 
Tumurlan zice cä nu iti este in- 
găduit să räpesti lucrurile străine. 


Iar Baiazid bărbierând obrajii 
lor i-a trimes înapoi cu necinste 
zicând: duceti știre domnului vo- 
stru că eu îl aştept si că de nu vine 
degrabă să fie despărțit de femeia, 
lui. 
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... lar în această expediţie, 
după ce străbătu Munţii Armeniei 
Mari și după ce pătrunse pe pă- 
mântul Turco-Persilor, puse stă- 
pânire pe unul din orașele apărute 
în cale, Arsigan; si luând drumul 
înapoi, el sosi la Brusa ; dar plecă 
din Brusa și, după ce trecu strâm- 
toarea veni la Adrianopole si tri- 
mete știre împăratului Ioan, zi- 
când că:... 


Si după ce a făcut expediția 
prin Armenia Mare a pătruns pe 
pământul Turco-Persilor si pu- 
nând stäpânire pe orasul Arsigan 
se inapoie la Brusa si a trecut la 
Adrianopole. Si pe când cerea 
dela împăratul Ioan... 


După aceias metodă de prescurtare, fie prin eliminare, fie prin 
rezumare, a scris si pe Mahomed. Dăm aci numai câteva rânduri: 


Ducas 

xai 6) xaralafowv play Gaxiav 
xdrofev tod Lwoleviov xalov- 
ud tanaka Doveav, Exei ce 
2v toyovo 0xijuari tov Veuélov 
doioaro 2mywyvou, 6 xai pevouevov 
Ti xifiow tod xdotgov Ilaoyeotv 
éxélevoe. 


Fotino 


» A 7 # 2 a 
Goywe vă xtitn pgovorov sic Eva 
1dpov xdtwbev dnd T0 Lwobévioy 
1eyouevov < Goréa> eic oxilua tol- 
yovor, ai sic xdbe yoviav ui xvo- 
yous peyakotdtovs dc axednoy, 
> ~ A e LU 2 A! 
Emorarodoe OÔË 6 loioc eic Ty 
oixo0ouv, to Gnoïoy @yduace tas 
HÉOEY. 


sau 


Exélevoe Tv ywrelay uetaxo- 
ptodijvai év ti Kwvoravrwownolei, 
nai Leva GuaËac teidxovta ell- 
xov adtir Gruoler oi 60 Bosc, Aéyco 
Bdes Bow: xai Ex nlayiov Tic 
yovelas àvôges 200, xai eic to Ev 
nat eig TO Ereoov, tod Eluew mai 
&ioodv attyy, tva un 640008 
to} 6gouov: xai ăungoodev Tv 
duatâv téxtoves 50, tod xata- 
oxevaley yeptoas Eviiroue sic tac 
dvoualiac Tic 6000. 


TO tom pepopevov ninoior Tijs 

Kwyvoravtrovadlenc eic 30 aud- 
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200 drdgec 


adicä 


Si prin urmare ocupând o stâncä 
mai jos de Sosthenion, numitä in 
vechime Phonea, acolo hotări a 


Guoă 
p& 50 rExrovac 
Ga 
tas Grwpaliac tio 6%05. 
... începu să clădească  for- 


täreatä pe o înălțime mai jos de 
Sosthenion numit Phonea (=uci- 
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implânta temelia [pe o suprafatä] 
in formä triunghiularä; ceea ce 
sävârsindu-se chiar, porunci să se 
punä numele castrului Pashesen 1, 
pe grecește Kephalokoptes (=care 
taie capul), având in fata si re- 
duta pe care o construise bunicul 
său 

...a poruncit să se transporte 
tunul la Constantinopol și legând 
30 de căruţe îl trăgeau după ei 


gătorul) în formă de triunghiu cu 
turnuri foarte mari ca o acropolă 
iar el singur supraveghea construc- 
tia pe care a numit-o Paskesen. 


... tunul fiind adus lângă oraș 
îl trăgeau 60 de boi cu 30 de că- 
rute si pe lături 200 de bărbaţi 


60 de boi—zic boii boilor — si 
pe laturile tunului 200 de băr- 
baţi de o parte si de alta ca să-l 
tragă şi să-i ţină echilibrul ca să 
nu alunece din drumul lui. 

Si înaintea cärutelor 60 de 
meşteri ca să construească punți 
de lemn la anomaliile drumului, 
si lucrători cu dânşii, 200. 


împreună cu 50 de meşteri pentru 
[a repara] anomaliile drumului. 


Deasemenea sunt oarecare indicii că pentru a schiţa personalitatea 
lui Selim I, Dionisie Fotino a folosit pe Paolo Giovio, cel mai de seamă 
dintre istoriografii creştini ai acestui mare sultan. Hammer ne spune că 
singur Giovio dă informatiunea că lui Selim îi plăcea să citească istoria 
lui Cezar şi a lui Alexandru cel Mare 2. Din Giovio, Fotino a luat-o în 
forma aceasta: A făcut să i se traducă faptele eroice ale lui Alexandru 
şi ale lui Cezar şi a poruncit să à le citească adesea ca să le imite 5. Dar 
chiar portretul literar al acestui sultan, reprodus mai jos (vezi pag. 202) 
este alcătuit sub vădita influență a lui Giovio. Astfel, acesta știe 
că Selim, « contrariu exemplului predecesorilor săi, care îşi lăsaseră barba 
să crească, Selim o rase pe a sat...» iar Fotino spune că sultanul 
« obicimuia să spună că nu purta barbă lungă, ca tatăl său Batazed, ca 


1 Hammer spune în vol. că sultanul a dat acestei fortărețe numele de Boghaz- 
kesen (tae gât). Pentru acest detaliu citează pe Seadedin, pe Neschri şi pe So- 
lakzadé. Ducas — spune Hammer — a confundat cuvântul boghaz (gât) cu acela 
de basch (cap) si a crezut că fortul s'a numit Baschkezen adică Iaoyeoër (tae- 
cap). Dacă Fotino ar fi luat numele cetăţii după istoricii turci n'ar fi greşit; 
luându-l după Ducas el transcrie tot Haoyeoéy. 

2 Hammer, vol. IV, p. 143. 

3 Mss. Dion. Fotino, p. 37—38. 

Hammer, vol. II, p. 143. 
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să nu-l apuce de ea dregătorii împărăției şi să-l întoarcă după dorința lor » 1. 
Mai departe Giovio spune că Selim, «avea picioarele scurte şi bustul 
foarte lung » 2 menţiune pe care o găsim și în Fotino: « Avea trunchiul 
trupului lung iar Picioarele scurte 3...» Şi unul si altul vorbesc de 
« ochii vit» ai acestui mare războinic, si de fizionomia lui « sălbatecă » 4, 

Scuriă caracterizare. Prin diversitatea izvoarelor folosite şi prin 
efortul de sinteză, Viefile Sultanilor ar fi putut alcătui — încheiate si 
tipărite — un bun tratat prescurtat al istoriei otomane sau cel putin 
o plăcută lectură istorică. In orice caz ele nu reprezintă doar o compi- 
latie după Hagi Chalifa, așa cum cetitorul ar fi fost înclinat să creadă 
judecând după scrisoarea lui Fotino către Zenobie Pop. Dar în afară 
de metodă si izvoare, trebue să subliniem în încercarea lui Fotino si 
tendința de a încadra acest material intr’un plan de idei generale. Se 
desprinde deci din Viefile Sultanilor, cu destulă cutezantä, un anumit 
mod de a concepe istoria otomană. Acest mod nu este însă cu 
totul necunoscut, 

Se disting în desfășurarea istorică a imperiului, două mari perioade: 
una, în care Fotino relevă faptele pozitive, elementele de progres pe 
temeiul cărora s'a închegat și desvoltat imperiul; alta, întunecată, care 
înregistrează în deosebi, o sumă de fenomene negative, de dezagregare şi 
regres. Atât în faza mărirei cât si în aceea a decăderii 5, «omul este 


1 Mss. Dion. Fotino, p. 37—38. 

2 Hammer, vol. IV, p. 143. 

3 Mss.Dion. Fotino, p. 37—38. 

4 Ibidem, 

5 Dimitrie Cantemir a dat primul un titlu în acest gen: « Historia incre- 
mentorum aique decrementarum Aulae Othomanicae », care mărturiseşte dela ince- 
put conceptia cauzalä, ascendentä si decadentä a regimului politic otoman. D. N. 
Iorga crede că sub înrâurirea lui Cantemir, a intitulat Montesquieu însuși opera 
sa: « Considérations sur les causes de la grandeur de romains et de leur décadence ». 
Se gäsesc si in paginele de doctrinä politicä ale lui Hagi Chalifa câteva rânduri 
care vor fi înrâurit de sigur pe Fotino: «/a vita naturale humana divisa in tre 
tempi, cioé il tempo dell’ eta del crescere, dello stato, e dello declinatione ; un Imperio 
lia medemomente tre eta, cioe l’incremento nel suo principio, lo stato nel mezzo, e 
la decadenza nel fine»; in continuare Hagi Chalifa spune, cä in anumite cazuri, 
când se săvârşesc anumite greșeli (părăsirea vechilor instituţii, luxul şi cheltuelile 
nemäsurate, cruzimea, despotismul, părăsirea deprinderilor militare, etc.) 
organizația statului se ruineazä înainte de a fi ajuns la o reală îmbătrânire, 
înainte chiar de a fi parcurs complet perioada de creștere. Observatiunile lui 
Hagi Chalifa cată a fi aplicate sistemului politic otoman, care a vădit chiar 
în perioada de formare a statului, simptome de rapidă îmbătrânire, şi s'a pră- 
buşit fără a fi creat, la capătul atâtor veacuri de atotputernicie militară, o civi- 
lizatie care să-i înobileze decadenta. Este foarte probabil că Dimitrie Cantemir 
să fi cunoscut modul de a judeca al lui Hagi Chalifa. 
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măsura lucrurilor »; atât a însemnat imperiul, câtă valoare a avut 
conducătorul. Iată de ce a dat Fotino un caracter strict biografic scrierii 
sale. Astfel, cei mai multi dintre sultanii din prima perioadă, în deosebi 
până la Selim al II-lea, alcătuesc o strălucitoare galerie de biruitori și 
în genere oameni de o dotatiune superioară. Portretele lor, pun în 
lumină calităţi deosebite de energie si pricepere militară, talent politic 
si uneori distinctiune sufletească 1, etc.; defectele sunt umbrite. Sub 
astfel de comandanți armatele înaintează, cetățile cad, popoarele 
se supun. 

In a doua perioadă, istoria imperiului se întunecă. Fotino ne înfă- 
tiseazä sultani cari au pierdut virtuțile militare ale înaintașilor lor, 
slabi, obosiţi, viciosi, cruzi, prizonieri ai vieţii de harem, oameni care 
nu ştiu nici să lupte nici să incalece 2, tipuri degenerate cari vin la tron 
din negura închisorilor, sau lași cari refuză chiar osteneala și riscurile 
domniei. Defectele — nota morbidă în deosebi —sunt cu precădere 
subliniate ; o sumă de anecdote adecuate, cu grije adunate, le pune și 
mai mult în evidență si dă uneori scrierii — prin libertatea si tăria expre- 
siilor — caracterul de pamflet. 

Cuprinsul. După cum ne-o spune însuși în scrisoarea către Zenobie 
Pop si în Prefatä, Fotino a vroit să întocmească un tratat prescurtat 
de istorie turcească. / pevixi) Exmrori) Gnnomxf; ioropias ]. 
Infăptuirile politice, războaiele si chiar anecdotele, sunt expuse destul 
de sumar. Consecvent metodei biografice adoptate, toate evenimentele 
sunt subsumate acțiunii personale a împăratului. Ceilalţi, colaboratorii, 
executorii, sunt arareori amintiţi 3. Dacă ar fi vroit să le citeze numele 
Fotino ar fi găsit în anexele cronologiei lui Hagi Halifa liste complete 
de viziri, pasale şi alti demnitari 4; aceștia nu l-au interesat însă. 


1 Vezi cap. Cuprinsul, pag. 202. : 

2 Vezi cap. următor gi notele lui, 

3 Un exemplu edificator: faimosul Sinan-Paşa, mare vizir — care a co- 
mandat expediția împotriva lui Mihai Viteazul şi a ligei creştine — general de 
valoare, cu o glorioasă carieră, nu numai militară dar si politică, nu este amintit 
în cursul biografiei Sultanului Meemet al III-lea decât o singură dată, cu prilejul 
morții, dar nu pentru pomenirea marilor comandamente şi misiuni ce a deţinut, 
nici pentru victoriile sau înfrângerile sale, deopotrivă de faimoase, ci pentrucä... 
«a lăsat o mare avutie ». 

4 Vezi Traducerea lui Rinaldo Carli, Op. cit., p. 175-204. La început este lista 
sultanilor, apoi «di tuiti li Passa, che sostennero il Supremo Vesivato». După 
aceștia urmează : «li Nomi delli Mufti di Constantinopol », lista « di Cadileschieri 
della Grecia, della Natolia...», «Descrittione delli Nomi de’ Precettort delli 
Principi Otiomani », apoi a emirilor şi a celorlalţi demnitari. Vezi şi Giambatista 
Toderini, Op. cit., p. 137-138. 
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In prima parte ni se dau câteva portrete istorice reusite, din care 
nu lipsesc unele detalii, mai putin cunoscute. Influenţa binefäcätoare 
a unui gen atât de agreat in antichitate si reînviat în vremea sa! — 
viețile bărbaţilor iluştri — se simte. Caracterizări scurte dar frumoase 
sunt închinate astfel, lui Otman 2, lui Orhan 5, și lui Murat I4. Bine 
înfăţişată vijelioasa carieră și sfârșitul tragic al lui Baiazed Ilderim 5, 
purtat de Timurlenk de-a-lungul Asiei, în lanţuri de aur si în cușcă de 
fier, până ce «de desnădejdea lipsei de libertate, lovindu-si capul de 
cușca de fier și l-a sfărâmat și a murit, în al doilea an de prinsoare...». 
Interesant este și profilul sufletesc al lui Murat al II-lea; «era bine- 
voitor fata de săraci, nu numai față de Turci dar și faţă de creștini, si 
tratatele pe care le făcea cu jurământ, le păzea necălcate. Iar dacă 
vreodată creştinii s'au întâmplat să le calce și porneau războiu împotriva 
lor, după victorie nu-i prigonea nici nu avea sete de nimicirea lor ci 
îndată ce învinșii trimeteau la dânsul soli, îi primea cu bunăvoință 
fiindcă ura luptele și iubea pacea». Biografia lui Mahomed al 


1 Vezi la cap. privitor la izvoare nota în legătură cu reluarea genului Plutarh 
în vremea aceea. 

2 Ms., p. 5-6. Fotino dă lui Othman o origină obscură dintr’o familie de 
lucrători de pământ. Această informatiune provine mai de grabă dintr'un istoric 
creștin. Cantemir, în prefața operii sale spune: « Alţi istorici iarăşi, şi mai ales 
istoricii creştini, poale din invidie, zic că Othman, primul împărat allu Turcilor, 
a fost un om de nascere obscură şi fără averi ; că el a adunat o bandă de lotri şi de 
hoţi, ar fi năvălit cu aceştia asupra vecinilor şi unind politica cu forţa, a supus 
puterii sale atât națiunea proprie cât şi pe cele vecine ». Cantemir opune acestei 
afirmatiuni cuvintele lui Chalcocondila care spune că «Othman... a întrecut 
pe toți din națiunea sa, atât prin virtuțile cât şi prin lustrul naşterii sale ». Termenii 
exacți ai originei, după Dionisie Fotino sunt: Xcwgrărov ôvros, Ëx twos yodoas 
cxvixñc... ai cărui locuitori erau toţi Eoyărai xai oxddBot.. Mai jos pove- 
steşte si Fotino faptul atribuit de Cantemir 4 mai ales » istoricilor creștini, după 
care Othman, adunase, din vârsta tinereţii, 0 importantă ceată de 50 de cavaleri 
tineri voinici $i... cu care provoca multă violenţă şi tiranie atdt fafa de creştini cât 
şi față de localnici. 

3 Folosirea izvoarelor creștine de către Fotino, se verifică din nou la biografia 
lui Orhan. Fotino: Othman a cucerit Brusa. Cantemir (ed. Hodoș, partea întâia, 
p. 30, în notă) spune: « Scriitorii creştini pun ocuparea cetăţii Prus'a pe timpii lui 
Othman, care, zic ei, la anul după aceea, a murit». Explicatiunea erorii, după 
Cantemir stă în faptul că vestea pierderii cetăţii a sosit la Bizanţ înaintea vestii 
despre moartea sultanului. Hagi Chalifa spune: « Passo in quest’anno all altro 
Mondo il Principe Ottomano, e il Principe Orhan, preso ch'hebbe le Redini del 
Governo, port le sue armi contro la Citta di Bursia, e Iallach Abbat, e l'espugno ». 
Este însă clar că Fotino, dispunând de tabelele cronologice ale lui Hagi Chalifa, 
n'a evitat totuşi eroarea transmisă de scriitorii creștini. Vezi ms. p. 7-8. 

* Ms. p. 9-10. 

5 Ms. p. 11-12. 


30 VICTOR PAPACOSTEAÀ 


II-lea 4, ne zugrăvește o figură sălbatecă și extraordinara—dur, impla- 
cabil, inuman. Intre altele cuprinde și o povestire mai amănunțită a 
asediului şi cuceririi Constantinopolului 2. Momentele dramatice con- 
stiincios prezentate, stilul concentrat, emoția —ca în marile modele 
antice — reţinută. Cu deosebire impresionant descrisă noaptea de 
Sâmbătă 23 Mai către Dumineca tuturor Sfinţilor, ultima noapte a 
Bizanțului. In tabăra lui Mahomed, de jurimprejurul cetăţii s'au 
aprins mii de focuri; până departe spre larg, suprafața mării 
este luminată, dansuri si chiote vestesc creștinilor asaltul general. 
Cufundat in întunerec și în doliu, orașul ascultă și așteaptă. Ostasii 
bizantini cântă: « Päzeste-ne pre noi Doamne de mânia ta cea dreaptă ! »5, 
Asaltul, apărarea eroică si moartea de soldat a împăratului Constantin, 
panica fără seamăn a populației, credința desnădăjduită în miracolul 
salvării la Sfânta Sofia, îmbulzeala din incinta catedralei, măcelul, si 
alte episoade interesante ale epocalului eveniment cuprinde povestirea 
lui Dionisie Fotino. Destulä grijă pune scriitorul si în evocarea figurilor 
lui Baiazed al II-lea 4, Selim 15 si Soliman Magnificul €. Pentru ca 
cetitorul să-și facă o idee asupra genului său de caracterizare citäm si 
finalul portretului închinat lui Selim 17: «...la Erusalem si Sfântul 
Mormânt s'a arătat față de creştini cu mare blândete si milostenie, A 
fost un leu neîmblânzit al Turciei. A făcut să i se traducă faptele eroice 
ale lui Alexandru si ale lui Cezar si a poruncit să i le citească adesea 
ca să le imite. Schița pe hârtie războaele pe care le făcea si trimetea 
aristocrației venețienilor desenele acestea, ca o mărturie a îndrăsnelii 
lui, mândrindu-se pentru rezultatul fericit al armelor lui. Fäcea ca să se 
teamă de el principii si îi tinea pe fiecare în continui exerciții. Obisnuia 
să spună că nu purta barbă lungă ca tatăl său Baiazid ca să nu-l apuce 
de ea dregătorii împărăției și să-l întoarcă după dorinţa lor. In ceea ce 
priveşte statura era mai măreț stând pe cal decât jos. Avea trunchiul 
trupului lung iar picioarele scurte, ochii vioi, fața ovală şi slabă, în- 
cruntat, sever, darnic fata de cei curagiosi dar necruţător față de min- 
cinosi, fără frică, sârguitor, binevoitor, sobru și simplu la hrană. De 
aceea și ușor în a suporta trudele. Nu s'a temut de niciun pericol si n'a 
existat altcineva care să se predea mai ușor norocului [decât el] — 


Ms. p. 25-35. Vezi şi anexele extrasului. 
Vezi anexele extrasului. 

Ibidem, 

Ms., p. 35-37. 

Ms., p. 37-39. 

Ms., p. 39-41. 

Ms. p. 37. 
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fiindcă zicea că deoarece norocul este ca o femee, trebue să-l încerci 
ca să câştigi grațiile lui. Dacă însă vieata lui ar fi fost mai lungă, lumea 
ar fi fost foarte strâmtă pentru el ». 

Evocând figurile decăderii otomane, Dionisie Fotino se simte atras 
din ce în ce mai mult de fizionomia umană a personagiilor, spre paguba 
celei politice. Detaliul personal, adesea intim, și anecdota ocupă acum 
o parte din ce în ce mai importantă. Cu cât înaintează către vremea sa, 
Fotino abia își stăpâneşte desgustul și antipatia împotriva regimului 
politic otoman. Vieata seraiului în această epocă este destul de viu 
înfățișată și cu unele accente de satiră. Părăsirea vechilor tradiţii, 
desfrâul, cruzimea si incapacitatea sultanilor, amestecul femeilor si 
teroarea exercitată de gărzile enicerești, apar acum ca note dominante. 
Inceputurile de domnie în deosebi si măsurile preventive pentru ga- 
rantarea siguranței tronului deslantuesc măceluri oribile. Impresionant 
înfățișat obiceiul de a se ucide frații de harem ai noului sultan. Astfel 
Meemet al III-lea 1, pentru mai multă siguranţă aruncă în mare și pe 
femeile tatălui său odată cu cei 19 fraţi ai săi. «...si a stat singur spec- 
tator al acestei îngrozitoare priveliști ». Acelas, ucide «din gelozie » 
pe fiul său prim născut si în cele din urmă sugrumă chiar pe mama sa ?. 
Alţii își ucid colaboratorii apropiaţi și chiar pe slujitorii profetului ?. 
Frământările sângeroase din anii 1618—1622 alcătuesc în scrierea lui 
Dionisie Fotino un prilej elocvent de ilustrare a teoriilor politice asupra 
decadentii pe care le făcuse Hagi Chalifa la sfârșitul Cronologiei sale. 
Reactiunea împotriva unor păcate vechi izbește pe unul care o merita 
poate mai puţin. Fotino evocă acest tragic moment cu destul talent: răs- 
coala împotriva lui Osman #, detronarea, alaiul grotesc spre închisoarea 


1 Ms, pag. 45, 

3 O scenă tragi-comică s'a petrecut în a doua domnie a lui Mustafa al II-lea ; 
a încercat şi el să ucidă -pe băieţii lui Osman, toţi copii încă; unul dintre ei a 
sărit cu cuțitul să lovească pe Chihaia. Ceilalţi s'au speriat şi au tipat. Atunci 
au alergat slujitorii « și-au împiedicat jertfirea nevinovată ». 

3 Osman al II-lea, în plin sfat cu Marele-Vizir a scos hangerul să-l tae. Dar 
«vizirul a scăpat cu fuga de lovitură » (1) O scenă de cruzime la trecerea unui pod: 
întâlnind niște derviși si calul său speriindu-se, Osman a dat ordin să fie tăiaţi 
dervisii. Murat al IV-lea, ucidea pașalele și le lua baniil Foarte multe ucideri a 
făcut Ahmet al III-lea; « In fiecare zi se vedeau plutind pe mare o mare mulțime 
de corpuri moarte, de pasale si de alţi cârmuitori şi de negustori înecaţi ». 

4 In Hammer, vol. 8, p. 306-310, revolta contra lui Osman şi suferințele 
acestuia sunt descrise pe larg; citează vreo zece autori; povestirea este luată 
însă în mare parte după Naima. Se arată că executarea sultanului a trebuit 
s'o facă marele vizir Daut însuși, având trei ajutoare. Osman fiind tânăr şi voi- 
nic, s'a apărat multă vreme. 
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celor 7 turnuri, cu sultanul îmbrăcat în haină albă, călare pe samar, urmat 
de armată, demnitari si plebe. Il băteau, îl scuipau, îl îmbrânceau si îi 
strigau « du-te la Meca ! ». Apoi: « Pe la mijlocul călătoriei, de multe îm- 
brânceli si insulte, nemaiputând să umble, l-au așezat pe un cal cu samar. 
I se amestecau lacrimile dă näduselile și nu avea nicio batistă să se șteargă. 
Au făcut ca să-i sară din cap fachiolul si i-a căzut în noroi, si așa desco- 
perit a fost dus la închisoare ». Apoi, uciderea lui Osman în închisoare 
în condițiuni atât de barbare de către cei 10 eunuci trimiși de vizirul 
Daut: «Insă spunând hotărîrea lui Osman, [acesta] nu s'a speriat ci 
a zis: atâta necuviintä, atâta îndrăsneală, câinilor! Să omoriti pe împă- 
ratul vostru? Și cu unghiile, cu lovituri de picior si cu mușcături, s'a nă- 
pustit asupra celor trimiși ; de multe ori a aruncat de pe gâtul său streangul. 
In cele din urmă şi-a dat sufletul în urma unei mari lovituri |primită] 
în cap, în vârstă de 21 de ani abia în al patrulea [an] al împărăției » 1. 
Acest episod dă lui Fotino prilejul unor amare reflexiuni. El își amintește 
că în vechea concepție de stat a musulmanilor persoana împăratului 
aparținea celor sacre. El vede în crima săvârșită «de a vărsa sânge 
împărătesc » un act de cumplită decădere, pentru Turci. Odată prece- 
dentul creat el isi va găsi curând imitatori tot atât de cruzi. Totus, 
amintirea modului cum a fost ucis sultanul Osman nu s'a șters veacuri 
dearândul. Hammer îl socoate ca cel mai teribil asasinat pe care l-a 
provocat vreodată anarhia militară din imperiul otoman ?. In aceste 
condițiuni nu este de mirare că se găsesc unii care refuză onoarea de a fi 
sultani «pentru a nu-și periclita vieata ». 

Dar lucrurile merg tot mai rău. Urmașul lui Osman —şi totodată 
predecesor al său — Mustafa 8, are o înfățișare de cretin. «...L-au pus 
pe tron, să se închine lui. El stătea fără glas și nemișcat, ca un idol. 
Jar Vizirul, ca să acopere o astfel de incapacitate vădită, îl prezenta ca 
pe o personalitate sfântă, făcătoare de multe minuni. ..». Unele detalii 


privitoare la domnia acestui sultan sunt înfățișate cu mult umor *. 


1 Jbraim I a fost acuzat de mari cruzimi împotriva demnitarilor. A fost 
detronat tot printr’o revoltă, bătut, închis şi spânzurat «cu frânghie de ma- 
tase ». La fel au pătimit si alţii. 

2 Hammer, vol. 8p. 312. 

8 Ms., p. 53-54, «ai tév EBalov cic tév Bodvov did vă Tv nQooxvvljaovv, xAv 
Éorexe ägovos xai xiwyros de elôwlor, ai bid vă ănoonenda 6 Belvons play 
roadtny pavegâv ăvatidrnra, Gnédôer eis adriy ngoawneiov ayiwodvyys, nAdt- 
rwvrag molid Badpata ». 

4 Ms. p. 54: «Ele todbc 1623 FAdov pé nollà 6âoa nai noéabeis Ilegola, 
Aezlas xai MoozoBlas, dia vă dnoygdpovy tac auvihixac xai uéMovtes vă nagn- 
ataodoâv cic tov Movorapă, toùç £569n elômois vă elve Boayvléyor did vă pi 
ngofevmoour ânsiav eig tov Zovirăvov, adda tH Gimdela did vă pry Behe xduy 
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Interesant este si portretul lui Murat al IV-lea !, prezentat ca un ade- 
värat Cezar Borgia otoman, «mare värsätor de sânge si de vin»?, 
« neobosit cititor al Principelui lui Machiavelli 3, pe care îl avea totdeauna 
cu sine», într'o traducere turcească; «mare tiran si mare ipocrit » 4, 
Murat ucidea pasalele pentru a le lua banii; nu postea Ramazanul si 
nu făcea rugăciunile dar observa cu multă severitate să le facă alții. 
«Nu avea altă lege decât voinţa sa » 5. Moartea lui a fost o binefacere 
pentru creștini, spune Fotino, căci, deși ateu, Murat jurase să-i maho- 
medanizeze pe toţi. «A murit în floarea vârstei din cauza vinului și a 
femeilor ». 

Alteori Fotino înfățișează adevărate caricaturi. Astfel este portretul 
lui Ibraim I care «din adâncimea închisorii unde se găsea, s'a ridicat 
pe tronul împărătesc » 6. Ibraim era « mic la corp, cu capul mare, cocosat, 
ciupit de vărsat, cu păr de coloare castanie, spân de barbă, palid la față, 
ipohondru si epileptic » 7. Dar ridicolul acestui personagiu apare și mai 
mult când întârzie festivitățile încoronării si tradiționala încingere a 
spadei fiindcă nu știa să încalece! Exasperati, dregătorii împărăției au 
amânat serbările «fiindcă au crezut necesar mai întâi să-l învețe la 
călărie » 8. In realitate Ibraim nu era sultan: « Din cauza incapacității 
lui, la cele din afară domnea vizirul Mustafa, iar la cele dinlăuntru 
mama lui...»9. : 

Cu aceeași notă de ironie ne prezintă Fotino pe Suleiman al III-lea — 
care vine la tron după nu mai putin de 40 de ani petrecuţi în închisoare ! 
Ca o circumstantä agravantă, Fotino adaugă că în toţi cei 40 de ani 
Suleiman « n'a învăţat altceva nimic din lume decât legea lui Mahomed, 
adică Coranul, si îşi petrecea timpul în închisoare, ocupându-se cu cetirea 


xäuular éyvoolav, ered) dév 1jeeuge vă atéxerar ut ooBagôv, àllà Bracpévos 
dnd tag voudeclac Tic Balôé umroôc tov, xai todto Gilyac otryudc. 
(In anul 1623 venirä cu multe daruri soli ai Persiei, Lesiei si Moscoviei cari să 
iscălească convențiile și când era să se prezinte la Mustafa li s'a făcut cunoscut 
să fie scurți la vorbă ca să nu-i cauzeze sultanului scârbă. Dar adevărul era ca © 
să nu facă iarăși vreo prostie fiindcă nu ştia să stea serios ci fiind silit de în- 
demnurile sultanei valide (a trebuit) să stea câteva momente »). 

1 Ms, p. 55-58. 

3 Ms, p. 58. 

3 Ibidem. 

4 Ibidem. 

% Ibidem. Fotino ştie si despre favorita lui Murat al IV-lea era «o femeie 
impunătoare și frumoasă ca o alta Afrodită ». 

* Ms., p. 59-61. 

7 Ms. p. 59. 

8 Ibidem. 

? Ibidem, 
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lui, încât aceasta îl făcuse greu de cap!» 1. Alţii au manii. Astfel Ahmet 
al II-lea nu mergea niciodată la războiu fără a duce cu sine 301 
cosciuge cu morți imbalsdmati; el avea credința că această trupă 
de războinici morţi îi poartă noroc şi îi aduce victoria 2. 

Biografia lui Mustafa al II-lea, de dimensiuni mai mari, aşează pe 
un fond de neîncredere si ironie pe un om căruia nu i se pot 
contesta unele merite politice si militare 3. "Trecând repede peste răz- 
boaele sultanului la Lipa si Timisoara, Fotino se opreşte la înfrângerea 
dela Zenta pe care o descrie cu lux de amănunte, dând si o statistică a 
pierderilor turcești, fata de cari, pierderile generalului Eugeniu de 
Savoia sunt cu totul neînsemnate. Sultanul neputincios priveşte de pe 
celălalt țărm al Dunării, dezastrul oștirii sale, moartea a 17 pasale si 
a marelui vizir ; apoi fuge. Iar Fotino adaugă, cu acel nestăpânit spirit 
de satiră, ce caracterizează adesea scrisul său, că între alte nenumărate 
trofee, Eugeniu de Savoia a cules de pe câmpul de bătălie 500 de stea- 
guri, 7 tuiuri — între care și pe cel împărătesc —iar la gâtul marelui 
vizir o pecetie pe care se afla scris: «Sultan Mustafa, totdeauna în- 
vingätor |...» €. 

Un loc important ocupă în această scriere anecdotele privind vicata 
intimă a sultanilor. Fotino ne arată pe cei mai multi cu desăvârșire 
dominați de senzualitate. Desfrânarea ia forme de viciu, dezastruoase ; 
faima de « recordmani » ai vieţii de harem este plătită de cele mai multe 
ori scump 5. Am socotit inutilă reproducerea unor atare pasagii; citi- 
torul curios poate găsi în scrierea lui Cantemir lucruri asemănătoare. 


Atât de sgârcit în relatarea faptelor politice și militare, și atât de 
generos în nararea tuturor acestor anecdote, cu « mulțimea » cărora se 
şi mândreşte în scrisoarea către Zenobie Pop! S'ar zice că atitudinea 
aceasta —cu vădite tendințe de discreditare a Stambulului — este 
voită la Fotino ; ori, se va fi colorat scrisul său, de acel spirit al vremii — 
putin favorabil monarhiilor absolute — si de atmosfera din Principate, 
în care fomenta mișcarea Grecilor împotriva despotismului otoman? 
De altfel nu trebue să uităm că scriitorul însuşi era un «initiat » 
al mișcării care mina de mai multă vreme temeliile şubrezite ale impe- 
riului. 


Ms., p. 63-64. 

Ms., p. 65-65. 

Ms., p. 67-71. 

Ibidem. 

Cei mai multi plătesc cu o moarte pretimpurie, cu paralizii, etc. 
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Spiritul satiric. Nu mai încape îndoială pentru cel ce ceteste « Vieţile 
Sultanilor » si colecția de anecdote cuprinse în ele, că Fotino pune în 
lumină prin această scriere un temperament înclinat spre satiră. 

Si în tradiţia familiei s'a păstrat despre învățatul Dionisie amintirea, 
unui om de spirit, mucalit si ironic până la sarcasm. A alcătuit multe 
epigrame si chiar comedii care însă nu s'au putut tipări și nici cunoaște 
decât în cercuri restrânse din cauza conținutului batjocoritor pentru 
domnitor si acolitii săi 1. Aceste amintiri de familie sunt confirmate si 
prin scrisoarea sa din 1 Decemvrie 1818 către Zenobie Pop, unde se vede 
că în anul acela chiar, el scria «o amuzantă comedie » 2. Aceeași tradiție 
familială ne spune, că în unele cercuri boierești din Bucureşti şi pe la 
petrecerile tineretului mai ales, Fotino era înconjurat cu simpatie 
pentru sumedenia anecdotelor cu tot felul de subintelesuri si dedesubturi 
pe care ştia să le povestească cu mult umor 3, adesea răutăcios, Intr’un 
cuvânt, a trăit așa cum a scris. Dar a avut si neplăceri Fotino de pe 
urma vervei sale satirice. Astfel ni se relatează că, atribuindu-i-se 
odată — și nu fără dreptate — paternitatea unei epigrame foarte pi- 
perate pe care societatea bucureșteană de atunci o soptea la adresa 
lui Caragea, Fotino a trebuit să stea o bună bucată de vreme ascuns în 
casa, vistiernicului Constantin Filipescu, urmărit de furia domnitorului 
si a devotatilor săi 4. Mai târziu, invitat la Curte, scriitorul s'a împăcat 
cu principele, care l-a făcut mare-serdar şi l-a cinstit — de altfel ca și 
mai înainte — ca pe un cărturar de seamă. Insă, după cum o spune 
însuși Fotino, împăcarea, ca și distinctiunea acordată de Caragea, n'au 
fost sincere, ci pornite din teama pe care i-o inspira scrisul său: «N'au 
fost pentru vreun gând bun al său, ci a fost tot răutate si aceca, Ca nu 
cumva să scriu înipotriva lui în Istorie...» 4. 

Silit să-și stăpânească satira împotriva «tiranului », ba chiar să-l 
gi laude «in Istorie » Fotino izbucnește cu violență îndată ce Caragea 


1 Din convorbirile ce am avut cu d. Dr. Elie Fotino. 

2 N. Iorga, Contribuţii la istoria literaturii române la începutul secolului al 
ATX-lea, Analele Academiei Române, Seria II, tom. XXIX, p. 7. 

3 I-a plăcut, în toate împrejurările, să distingă, alături de aspectele grave 
şi triste, pe cele vesele. Cu prilejul băjenirei din 1802 se petrec multe scene 
tragice. Peripetiile fugei boierilor oferă însă adesea și situatiuni comice. Cu 
acest prilej el singur s'a definit: «In asemenea împrejurări era de neapărală 
trebuinţă să se fi întâmplat şi Democrit ca să vâdă până să plesnească, şi Eraclit 
ca să plângă până să-i iasă ochii ». Vezi Istoria generală a Daciei, de Dionisiu 
Fotino, traducere de George Sion, tom. II, p. 201. 


1 Asupra acestui conflict, vezi N. Iorga, op. cit., p. 7 şi nota. 
5 Ibidem. 
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fuge din țară. «Am scăpat si eu de rusinoasa lingusire » 1 exclamă el. 
Acum invectivele curg împotriva Domnului, si nu mai putin împotriva 
celor din anturajul säu «cari cu machiavelismele, trädärile, cursele si 
pândirile lor, gata pentru cruzimea si nesätioasa lăcomie a tiranului, 
Sau ridicat din gunoi si s'au numărat în rândul oamenilor » 2. Apoi, cu 
strașnică hotärîre: «ci eu o să urmez si mai departe Istoria Româno- 
Moldovenească și vă veţi înfiora în volumul următor de nelegiuirile, 
faptele rele si nedreptätile lui 53. Citind aceste rânduri, nu ne mai 
mirăm că Fotino a și cerut o nouă corectură cu rândurile închinate în 
primul volum Domnului fugar —«pentru a le economisi...) î. Din 
izbucnirile de mai sus — trecând peste nemulțumirile de ordin personal — 
se vede încăodată că Dionisie Fotino era un om format în spiritul ideilor 
noui, adversar al tiraniei, al regimului de teroare şi absolutism. 
Aceeași tendință spre satira politică și socială a făcut din el un admi- 
rator si un traducător al scriitorului Balthazar Gracian 5, din ordinul 
iezuiţilor. Este regretabil că nu ni s'a păstrat traducerea romanului 
El Criterion ®, pe care Fotino o anunța aproape sfârşită încă din anul 


1 Ibidem. 

2 Ibidem. 

3 Ibidem. 

4 N. Iorga, op. cit., p. 6. 

5 Gracian Balthazar, scriitor spaniol (1601-1658) din ordinul iezuitilor si 
predicator vestit. A publicat in 1637 El Héroe; in 1640 El Politico; in 1646 El 
Discreto; în 1647 El Oràculo manual; în 1651, 1653, 1657 El Criticôn. Opera 
lui a avut un räsunet urias. De curând Paul Hazard i-a consacrat un frumos 
articol in Les Nouvelles littéraires Nr. 639, intitulat A la recherche de « l'homme 
nouveau», le héros selon Gracian. Intre alte lucräri foarte pretioase, profesorul 
dela Colegiul Franţei ne spune: Le fait est que, de 1685 à 1716, on compte, pour 
la France seule, une quinzaine de versions de Gracian. L'Allemagne s’engoue 
du moraliste espagnol. En Angleterre, en Italie, partout Gracian est à l'honneur. 
Vezisi Gracian Baltasar, Pages caracteristiques, Paris 1925, volum alcätuit din- 
tr’un studiu critic de André Rouveyre şi traduceri din opera scriitorului de 
Victor Bouillier. D. N. Cartojan a studiat traducerile făcute la noi în Romanul 
spaniol: Ceasornicul Domnilor; Critil şi Androniu, în cursul de Istorie a literaturii 
romane vechi, p. 277-297; vezi şi bibliografia dată de d-l N. Cartojan. 

* Dionisie Fotino anunță această traducere nu sub titlul autorului EJ Criterion, 
asa cum a apărut in limba spaniolă, ci sub acela de Teatrul cel Mare al Lumei 
[... nai td uéyà Béatgov tod marc, Balraïüg I'gariavoi, tetedtopoy, GEd- 
doyoy xai dv Giwv dvex6drov] «in patru volume vrednic de laudă si pentru 
toate anecdotele ce cuprinde ». Titlul acesta nu este inventat de Fotino ci este 
luat tot din scrierea lui Gracian, unde se găseşte ca subtitlu al unui capitol. 
Acest capitol, cu subtitlul Le grand théâtre de l'univers este reprodus de André 
Rouveyre şi Victor Bouillier în Op. Cit., p. 207. In opera scriitorului spaniol, 
capitolul de al cărui titlu se foloseşte Fotino pentru întreaga scriere, se află la 
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1818. Acest roman alegoric !, scrierea de cäpetenie a lui Baltazar Gra- 
cian, a fost tradus de mai multe ori in limbile francezä, englezä, ger- 
mană; traducerea germană a făcut-o Schopenhaueur, care o socotea 
una dintre cele mai bune cärti din lume. Prin pasagiile ce conține contra 
‘simoniei şi coruptiunii clerului, a ridicat împotriva autorului, în Spania, 
pe cei mai de seamă fruntași ai bisericii, si ai ordinei constituite, ducând 
la un proces de mare răsunet, în urma căruia Baltazar Gracian a trebuit 
să părăsească ordinul şi să sufere exilul. A traduce din opera incriminată, 
a acestui « răzvrătit) acuzat de anticlericalism nu era, pentru vremea 
lui Dionisie Fotino, lucru uşor. Spiritul lui Voltaire, în larga lui difu- 
ziune asupra lumii, afla pretutindeni în epoca adâncelor prefaceri din 
jurul anului 1800 —dacă nu mari temperamente înrudite, cel putin 
imitatori constiinciosi. 


p. 209, vol. I, cartea 1. Pentru caracterul panoramic — în ordinea socială şi 
morală — al romanului lui Gracian, Fotino va fi socotit mai potrivit ca tradu- 
cerea să apară sub acest titlu. Nu este exclus ca Fotino să fi încercat tradu- 
cerea după vreo versiune franceză sau germană apărută sub titlul de mai sus. 

1 El Criticon a fost tradus şi în românește la anul 1794 în Iaşi de un anonim 
(şi nu de Iacov Stamate cum afirmă Ureche în Ateneul Român, Iasi, 1861, p. 33). 
Sub acest titlu: Critil şi Androniusă, acum întâiu tipărit, în zilele prea lumina- 
tului şi prea tndljatului Domnului nostru Mihail Constantin Sujulii Voevodü, cu 
mila lui Dumnezeu domnă țării Moldovei, cu blagoslovenia şi toată cheltuiala Prea 
Sfinţiei sale, Kyriu Kyr Iacovit, archiepiscopă şi mitropolit Moldovei, Pre căii 
s'au putul tălmăci noao capete până acumă de pre limba grecească, pre limba noa- 
stră moldovenească, s'au datu în tipariu, în typografia Prea sfintiet sale cea din 
nou făcută, în sfânta Mitropolie, tn Iasi, la anul dela Hr. 1794. Vezi N. Cartojan 
Op. Cit., pag. 283. 

Traducerea româneascä s’a facut dupä o altä traducere greceascä (cum 
arată d. D. Russo în Studii şi Critice, un catalog de manuscrise grecești, p. 105 
si în Manuscrisele greceşti din Biblioteca Academiei Române, p. 5) iar nu din 
frantuzeste (cum au crezut V. A. Ureche în Ateneul Român, Iasi, 1861, p. 33 
sq. şi Pompiliu Eliade in De l'influence française, Paris, 1898, p. 332 sq.). Tot 
d. D. Russo în Op. cit. precizează că traducerea românească s'a făcut după 
traducerea greacă a lui Ion Rali, mare stolnic, in Iasi, 1754. In ceea ce priveşte 
variantele greceşti ale acestui roman, d. D. Russo spune în Manuscrisele greceşti 
din Biblioteca Academiei Române la p. 5: 4 Acest roman cu tendințe morale era 
foarte răspândit în țară, în limba greacă, după cum arată şi numărul cel mare 
al manuscriselor păstrate. Numai Academia Română posedă trei (Nr. 62, 63, 87). 
Vezi în Catalogul manuscriselor greceşti de Litzica, titlul traducerii lui Ion Rali: 
“O tig andrnc ânallayelc îj tO xgitixdy Balracäe I'gariavoi uerapoaodev Ex 
tig value povic napa *Iwdvvov "Pal nom ueydlov oroivizov tot éx Mu 
tudjvng, Tôuoc nodtoc, év *Iaoiwp rii; MoldaBlas ayvô. [Cel scăpat de înşelă- 
ciune sau critica lui Baltazar Gratian, tradus din frantuzeste de Ion Rali, fost 
mare stolnic din Mitilene, volumul intdiu, în Iașii Moldovei, 1754). 
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Istoria Românilor în Vieţile Sultanilor. Demne de relevat sunt și fisele 
ce am găsit între filele mauuscriptului 1, Pe aceste fișe autorul și-a insem- 
nat capitolele de istorie românească pe care vroia să le introducă în 
textele deja scrise sau în cele ce avea să redacteze. In general, aceste 
biografii au fost alcătuite după cum au văzut, fără o preocupare spe- 
cială pentru legăturile pe care istoria turcească le are cu cea românească, 
Dimpotrivă, te surprinde uneori lipsa oricărei mențiuni privitoare la 
acele câteva mari momente când s'au ciocnit destinele celor două po- 
poare. Este adevărat că la biografia lui Musurman I, vorbind de lup- 
tele lui Musa pentru tron aminteşte de ajutorul ce i l-a dat Mircea: 
« Musurman... a ocupat tronul, totus n'a putul să-l find in pace, pen- 
trucă fratele său Musa, aliindu-se cu Valahii, a făcut expediție contra 
lui şi fiind învins s'a întors iards în Valahia. Cu toate acestea, venind 
[din Valahia] contra lui [Musurman] pentru a doua oară... 2» — dar 
acest fapt îl dă numai fiindcă este strâns legat de vieata si cariera lui 
Musa si nicidecum din interes pentru istoria românească. Tot astfel, 
la biografia lui Mahomed I, vorbind de ura mare pe care sultanul o 
avea împotriva strămoșilor noștri Fotino spune: «iar pe Vlahi, fiindcă 
îi dujmănea i-a împovărat cu mari si prele dări... 3» Arnrcori, țările 
noastre mai sunt pomenite, dar cu totul în treacăt si fără preocupare 
specială, Dar de cele inai multe ori nu se face cu privire la noi nici o 
mcntiune. 

In biografia lui Baiazid de pildă, Fotino nu amintește niciunul din 
faptele de arme ale lui Mircea, iar într'a lui Meemet al II-lea nu aflăm 
nimic cu privire la campaniile turcești în Principatele Române si nici 
măcar despre războaiele cu Stefan cel Mare. Tot astfel, nimic din vije- 
lioasa carieră a lui Petru Rareș nu străbate în biografia lui Soliman 
al II-lea, iar în descrierea vieţii lui Meemet al III-lea 4, contemporanul 
lui Mihai Viteazul, amintirea voevodului român se şterge cu totul în cele 
câteva rânduri rezervate campaniei din Carpaţi. Toată epopeea ro- 
mânească se pierde, rezumată într'un scurt elogiu făcut voievodului 
ardelean! 5 (care deţinea, după cum se știe, comandamentul unic). 


1 Vezi copia fotografică din anexele extrasului. 

2 Ms., Dion. Fotino, pag. 17. 

3 Ms. Dion. Fotino, pag. 21. 

4 Ms., pag. 45. 

5 Ibidem. ez 6 Luyropodvdog sic ToavoviBaviay Exaue peyddny phogăv 
sic 76 Tovgxinâv orgdrevua, TO Oroiov LÉ THY Émorgogmr tov Exvglevoe tO Twg- 
yoptotoy xai Bovxovoëon tic Biaxlac ». — însă Sigismund al Transilvaniei a 
făcut mare prăpăd în armata turcească, care la întoarcerea lui a ocupat Târgo- 
vistea si Bucureştii Vlahiei, 
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Fisele lui Dionisie Fotino. 
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Astfel este tratată —uitata, mai bine zis —istoria românească in Viefile 
Sultanilor. Si totus, printr'un număr de fişe, scriitorul catä a-și aminti 
că sunt în această istorie anumite epizoade, care nu trebuesc uitate, 

La cap. despre izvoare, am arătat părerea noastră în această privință ; 
Vieţile Sultanilor alcătuesc una dintre primele încercări istoriografice ale 
lui Dionisie Fotino, întreruptă si reluată mai târziu, prin anii 1818—x1827. 
Concepută — și în mare parte chiar redactată — într'o vreme în care 
nu manifestase încă interes pentru trecutul istoric al patriei sale adoptive, 
Dionisie Fotino a ignorat aproape cu totul acest trecut. Când însă a 
reluat lucrarea, in anul 1818 — după ce Istoria Daciei fusese imprimată 
si stabilise lui Dionisie Fotino renumele de mare istoric al popo- 
rului român — Viețile Sultanilor nu mai puteau apărea cu ignorarea, 
în această măsură chiar, a momentelor în care trecutul celor două 
popoare s'a atins. Dar Fotino rămâne consecvent conceptului initial 
și alcge din istoria românească pentru a insera în a « tiranilor » în special 
acele capitole tragice si jignitoare pentru noi, care puneau în lumină, 
încă mai bine, aspectele odioase ale decăderii și despotismului turcesc: 
uciderea lui Constantin Brâncoveanu !, a lui Hangerli 2, a lui Grigorie 
Ghica 3. Tot astfel la biografia lui Meemet al III-lea, unde, cum spuneam 
mai sus, nu aflăm un cuvânt referitor la Mihai Viteazul si la grandioasa 
sa acțiune militară, Fotino nu uită să amintească moartea prin spânzu- 
rare a lui Alexandru Voevod 4, De altfel si în Istoria Daciei, aceste 
capitole sunt povestite cu mult dramatism. Termenii tari la adresa 
Turcilor si a sultanilor nu sunt evitati iar Domnii apar într'o lu- 
mină obiectivă, uneori favorabilă, 


ÎNCHEIERE 


« Vieţile Sultanilor » alcätuesc —după manuscrisul anonim găsit 
la mânăstirea Caşin, după scrierea lui Cantemir și după aceea a lui 
Ienächitä Văcărescu —a patra încercare de istorie turcească pornită 


1 “Ac xarayoagpij 6 néleuos mgârov pera Iltrgov d, wal 6 Dăvaroc Magay- 
xoPdvou.,, — Să se înregistreze tnidiu văzboiul cu Petru I şi moartea lui Brân- 
coveanu. In fişa aceasta îşi propune să scrie şi despre regii de sistem nou. 

2 “Ag megwoagii 1 ânonepălioic Xaveleody... wal 1) aizia — să se descrie 


decapitarea lui Handjerli,,, şi cauza. Fişa aceasta nu este descifrabilă în 
întregime. 
3 “Ag meowoagii À dnoxepdiwoig T'omyép T'xixa.,. — să se descrie decapi- 


tarea lui Grigor Ghica, 


4 Ms. p. 45, 
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din mediul nostru. Autorul ei, Dionisie Fotino, recunoaste ca izvor 
principal pe istoricul turc Hagi Chalifa ; o identificare exactă a mate- 
rialului luat din operile lui Hagi — în stadiul actual al studiilor asupra 
istoriografiei vechi turcesti — nu este cu putintä. Dar in afarä de 
izvorul turcesc comunicat in scrisoarea cätre Zenobie Pop, Dionisie 
Fotino s’a folosit intr’o largä mäsurä si de cronica istoricului bizantin 
Ducas precum și de alte izvoare creştine. El a reușit să alcătuiască 
astfel câteva potrete reușite 1. 

Cât priveşte pe autor, el nu se înrudeşte cu niciunul dintre cei cinci 
omonimi citați de d-l N. Iorga ca ascendenți ai săi. El nu este deci fiul 
şetrarului Antonie Fotino, din Bucuresti, cum s'a presupus ci fiul 
medicului Atanasie Fotino, originar din Peloponez, stabilit la Cons- 
tantinopol până la anul 1789, reîntors la această dată în Grecia, unde 
a şi murit, Deasemenea, nici Dionisie Fotino nu este tatăl istoricului 
Ilie Fotino ci unchiul său, cum o arată Ilie însuși, în prefața cărţii 
lui asupra revoluţiei din anul 1821 si în memoriile inedite ce a lăsat. 
Mai târziu, Ilie a fost înfiat de Dionisie. 

In timpul războiului din anul 1786, Dionisie Fotino nu era încă 
în ţară, ca profesor al copiilor banului Ghica, cum afirmă d-l N. Iorga; 


1 Vezi traducerea acestei schițe de portret la cuprins. 

Eig 68 tiv ‘Iegovoalqu xai “Ayiov Tdgov mgâc tods ypuoriuvodc Epdvn ua 
nov xoqdrnra nai €lenuoovvac, nai Emiorotpac eneidev anédaver cig tods 1520, 
Baotdevoas yedvouvs 8 xai trioac yedvouc 46. 

Oăros Frov vag Aéwy dxaraôduaoroc tic Tovgxiac, Exaue vă uerayiwrioovv ta. 
xarogăwuara tod ‘Ale£drôpov xai tod Kaioagoc, xai éngdotage vă tov ava- 
yrdaour ovyvduic did vă ta uiundi, Eoxediatev eis yagriov rodc noléuovc nov 
éxape, nai Eneurev sic tyv àpioroxpatiay toy Bevérwy tac oxayoupiac, cic uag- 
tgloy tic TOAuns tov, xavyôuevos cic Tv evtuytouévny ExBaow toy 6nÂwy Tov, 

“Exauve vă tov poBodvra oi myeudvec, xai éxpare tov xa iva eic doxnoaty, 
2ovwrjdute va Aéyn, Gr. dév Epege waxed 70 yévetov xadadc 6 natie tov Mnuyiatir, 
dia va ur dela tov midon an’ adto of ueyiorävec tic Baoudelas, nai HOedav 
tov yueion xara tv Bélnoiv twr. "Hrov torodrog xara Tv hdixtav, Ono Epaivero 
nAéov ueyalonogennc, xaÜmueros endvw cic 10 GAdoyor naga nebdc. 

Elye paxgov tov xoguôr tod} oœuaroc, ra dé noddgia xovră, dupdtia Éwvrava, 
modownov orgoyyvidv, xai Gxauvov, oxvÜgwnôc, avdornoôc, ueyaldôwpos meds 
tov¢ tolunoois, Gôvobnmros mos roy; xraioras, GpoBos, enipedyc, ro vuo;, 
änéourros, nai dirds eic tv teopiy, dia todto xat edxodoc cic to va Ünopéen Tovc 
xônovc, dév Epofdn xavéva xivôvvor, oÙte éotdy tiwag 6roi ut neptocotégay 
edxoliar va napaôlderas sis tv TÜüymv, dior Eleyev, Gr. wody pui) dnod elve 7 
wy, noëne va tiv Goxiudtn twas dia vă axolayBdry tas xăgirăs tyc. "Ant- 
Dave Ge cic tv idiay ydeay tic Tloodotc, éx0d éxodéunoe ngotitega tov natéoa 
tov Ilayiatir, év & feyero dnd Kwvotartwvovnodw sic * Aôpravoünokr, ner 
xaÿ dddv tov éxarapôace Bavarnpdgoc dobévera, xai xatanovnpévos 70 ta 
vepod mai dnd tovs nôvouc tic néroaç éredevtyos. "Av Guw Hehe paxgdvy 1) 
fa} tov, 6 xdopoc îjdelev Eorat molid ovevdc Ov adrdr, 
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la această dată, Dionisie se afla cu familia sa la Constantinopol, unde 
tatăl său ajunsese medic al sultanului Abdul Hamid. Dealtfel in 1786, 
Fotino nici nu putea fi profesorul copiilor lui Ghica, fiindcă era el însuşi 
la această dată, un adolescent de 16—17 ani. Deasemenea, se înșeală 
si d-l Adamescu când afirmă, după Diaconovici, că Dionisie Fotino 
sa așezat în tara, abia la anul 1804. Așezarea în tara a istoricului 
are loc la anul 1800, după cum rezultă din chiar cuvintele cu care 
își închee prefața Istoriei Daciei. 

Träit si instruit în atmosfera capitalei otomane, în apropierea clasei 
conducătoare turcești, Fotino a învățat de tânăr să cunoască această 
lume în plină decădere și să o dispretuiascä pentru păcatele ei. Atunci 
când ideile noui împotriva tiraniei încep să frământe lumea creștină, 
Fotino concepe această scriere în care prin tot felul de anecdote și pove- 
stiri din vieata sultanilor denunță slăbiciunile si turpitudinele abso- 
lutismului constantinopolitan. Intreruptă odată, Fotino reia lucrarea 
sa în anul 1818; pentru a o adapta mediului românesc, își propune 
să introducă câteva capitole sângeroase din istoria noastră: uciderea 
lui Brâncoveanu, a lui Hangerli si a lui Grigore Ghica. Din cauze ce 
rămân nelămurite, « Vieţile Sultanilor » — cu toate repetatele promi- 
siuni ale autorului în 1818 si în 1819 —au rămas neincheiate. 

Bucuresti. 

. VICTOR PAPACOSTEA 
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RÉSUMÉ 


Dans la bibliothèque de M. le docteur E. Fotino, nous avons trouvé 
trois manuscrits. L’un renferme quelques ouvrages de musique reli- 
gieuse orientale de l'historien Dionisie Fotino; le second contient un 
abrégé d'histoire de Turquie écrit par le même auteur et le III-ème, 
les mémoires d’Ilie Fotino, neveu de Dionisie, lui-même auteur d’une 
monographie très appréciée sur la révolution de 1821. 

C'est du second que nous nous occupons dans cet article. Il est — 
après l'essai anonyme trouvé à Cașin, après l’œuvre de Cantemir et celle 
de Ienächitä Văcărescu — le IV-éme ouvrage de ce genre que possède 
l’historiographie roumaine. 

Nous venons de corriger premièrement quelques erreurs d’ordre 
généalogique et biographique. Ainsi il n’y a pas de parenté entre Dio- 
uisie Fotino et ses cinq homonymes, comme M. Iorga le suppose dans 
l'Histoire de la littérature roumaine Tome III. Donc, il n'est pas le 
fils d'Antoine Fotino, mais celui du médecin Atanasie, originaire du 
Péloponèse, établi à Constantinople jusqu'en 1789 et revenu à cette 
date en Grèce, où il est resté jusqu’à sa mort. Dionisie Fotino n’est 
pas, non plus, le père de l’historien Ilie Fotino, mais son oncle. Plus 
tard Ilie a été adopté par Dionisie. 

Nous venons de préciser encore la date de son établissement en 
Valachie. On ne peut pas admettre qu’en 1786 l'historien se soit trouvé 
dans notre pays «comme professeur des enfants du ban Ghica » ainsi 
que M. Iorga l’affirme. A cette date, Dionisie Fotino se trouvait avec 
sa famille à Constantinopole, où son père était devenu le médecin du 
sultan Abdul Hamid. D'ailleurs en 1786, il ne pouvait pas être le pro- 
fesseur des enfants du ban Ghica, puisqu'ă cette date il était lui-même 
un adolescent de 16-17 ans. 

Diaconovici et M. Adamesco se trompent également quand ils affir- 
ment que Dionisie Fotino s’est établi en Valachie à peine en 1804. De 
la préface de L'histoire de Dacie parue à Vienne en 1818, il résulte avec 
précision que Fotino est venu en Valachie en 1800. 

En ce qui concerne la conception de Fotino sur l’histoire ottomane, 
c'est la conception courante de son époque. On considère dans l’évo- 
lution de l'empire turc deux phases: l’une de grandeur et l’autre de 
décadence, 

Fotino emploie la méthode biographique ; c’est pourquoi on peut inti- 
tuler cet ouvrage: La vie des Sultans. D'ailleurs dans une lettre, l’au- 
teur lui-même se sert de ce titre. Dans la I-ére partie de l'œuvre, on 
trouve quelques portraits historiques écrits avec talent, Parmi les plus 
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beaux, on peut citer celui de Murat I, d’Ilderim, de Mahomet II et de 
Selim I-er. Bien évoqués le siége de Constantinople et la derniére nuit 
de Byzance. Ce qui frappe surtout dans cet ouvrage c'est le grand 
nombre d’anecdotes concernant la vie des sultans de l’époque de déca- 
dence. 

La source principale utilisée par Fotino pour « La vie des Sultans» a 
été l'historien turc Hagi Halifa. De l'œuvre du dernier, Fotino a uti- 
lisé surtout ses « Tables Chronologiques » et certainement ses collec- 
tions d’anecdotes historiques. Mais il a puisé également dans Ducas et 
Paolo Giovio. 

S’étant formé et ayant vécu dans l'atmosphère de la capitale otto- 
mane, il a été témoin des désordres et de la décadence de la classe diri- 
geante qu'il a méprisée. Quand les idées nouvelles contre la tyrannie 
commencent à agiter le monde chrétien, Fotino conçoit cet ouvrage, 
où, par toutes sortes d’anecdotes et narrations de la vie des sultans, 
il dénonce les faiblesses et les turpitudes de l’absolutisme d’Istamboul. 

Conçu et rédigé avant son histoire de Dacie, cet ouvrage a été inter- 
rompu pendant plusieurs années. En 1818, Fotino promet à son ami 
Zenobie Pop de l’achever. En 1819, il renouvelle sa promesse. Mais 
pour des raisons jusqu'ici inconnues «La vie des Sultans » est restée 
inachevée, 


ANEXA 
VIATA LUI MAHOMET II. 


Bovirăv 


Toărov, évoudbovoiv oi istogixoi, 
zoârov facila tHv *Ayaonvâv, 
doric diadeEduevocs tov Oodvov, ed- 
OÙc &Mavdtwoe ual tod ddo tov 
adehpots, Pdatwrtdg Tov Guoă 
uè tov natéoa tov ei; Ilgoăoav. 
Hrov GE dvd0ows0¢ dddos, &youos, 
Gvuegos, avdgeioc, Üneofpavos, 
doc, todunods, doxvoc, énipedyjc, 
xai dountixds is thy aiuaroyvoiav, 
7d00v ÔË Hywvileto dud tHY ddéar, 
én0d épavtdleto Slov tov xdopov 
va vianon, Kai LÈ TUoavviay vă TOY 
eLovordon, dv’ 6 doxiuace thy thynv 
tov xat sic 10 Kwvotartiwovnoly, 

Odtos eu6ic Goi avéBn sic tov 
6o0vov, rodtov joedynoe Tov na- 
Touxoùs Onoaveorvs xai edoev aÿ- 
tovs avagiOurjtovs xai oxetyn do- 
pvoă xai yovod, Above Tmulovs 
xai voulouata nolvrélarta. *E- 
TTELTA ÉÉEOTOUTEUCE xara tod Mye- 
uôvos Kagapaviag xai gôdvwvras 
ei Kagdisde, 6 Kapaudr dc ÿ- 
xovoev, élytnoe ovyyydunr, xai 
éruotoépovtas boa étre 6 Meeuét, 
eiojvevoe 15 xai dnéotoeyer sic * A- 
detavotnohy. ‘Qo dé Flbev À à- 
voitic, Goxioe va xtiln poovorov 
eis Eva Adpov xdtofer dxd 10 
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Swohénov deyduevov « povéay 
eig oxijua tolywvor, xai cic xdbe 
poviav ue mvbeyoug peyadwtdtovc 
dc auodnohv, Emoraroioe b& 6 
idtog eic Tv oixodou#v, 10 dstoiov 
dvduace Ilăc xeotv. * And tote oyc- 
dev Goxioev 20 À petakd Tovoxwv 
xai Kovoravrivovnolurv xabnye- 
Qu dyn, ai tov ILEL00ĂTEE0v 
xaigdv éotéxovto oi Gouaioi utoa 
sic tv nôkv ue tag nÜlac xhevope- 
vac. Bic todo 1452 (yodvovc) 
éxnovéev 6 Meepét tov nddepov 
xata tod Kwvotavtivov  Ilaiaro- 
Adyou, xai Todo 10 Eros PAPE 7006 
auTov xai Evas rexvitns 0ăyyoos, ' 
ônov Exaraoxevale Toma, otic 
xadOreoxevaoev eic 1oeic uijvac Eva 
Tom, 6nov Ato poBeoov nai ééai- 
OLOY TEoac, tO 6moiov peoduevov 
zimoiov tig nélews, To #ovgor 
60 Badia sic 30 Gudéva, xal dno 
zidpia 200 àvôges Guoă ut 50 
TEurovag dia tag dvwpadlag THC 
6605. Hic tac & Aounov tod *A- 
rouiov, ti Ilapaoxevii tig Aua- 
xauvnotuov, 710ev 6 Me30eutr xai 
2ormoe tag oxnvds tov GT AVTLAQU 
Tiis néAns tod} Xagiolov ta dé 
oteatedpata éneguendxlwoar THY 
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nov. *0 Baoieis Kovoravrivog 
Enuueleiro xa’ 800v Hddvato, mAny 
dotegeito aoyueiwy, xai ag” nov 
tipe. Boj Pevay yonudtwr, 7} otea- 
revudrov eboioxe Enoaolav, xa’ é- 
Eoyny ano tov Ilănna, Sots me@tov 
tre ty Evwow 35 Tv 600006Ewv 
peta Ty dvutixdr, mai Enea vă 
ovwv5odun tiv Paoilziav, xai Tôte 
mda GupiBoloy. “Ohn 7 ovrôcour 
xai Bordea 6moă elyev 8107 Frov 
6vo xapăfia Fevovpélina ue "Iowdw- 
vnv Adyyor ” lovoriiăvov, do elyev 
wo 500 otoatidtas, oi ômotor 
&éyOnoay thy pilaf Tov teryov 
600 hoav noûs 40 TÔ malăriov. 
Ioläxs éEjoyovto of Pwpaior, xai 
nnô@ytes TO yarddxiov (E )regre- 
midxovro ME Tov; Tovoxovs, GMa 
toto Gâv éxoin edloyor, Erretd?) 
tl HOche Ovyn0ÿ Evas owuaios 7005 
20 xai 30 todexove; 60ev anepa- 
oloôn vă âvruudywvrai ano ta Telyn 
uË xortdgia, oaitas, xai podvBdo- 
Béla doya45va (xapaurivac ) 60d 
îneunov névre ai déxa opaipac, 
pios (uoléBia) cs hentéxaga. 
Adv Tv pnyariy elyov ud0n 
xai oi rodoxor xai TV eustayergt- 
ovro. "Ereleiwos 08 6 * Axoilos 
xai oi roăoxoi lov éovvabgoilovto 
mEgtoodtegot, xaleouévor nai axd- 
leotoi, Obey To otodtevpd twv Vrs- 
pâBaws 50 tac 300 yiliddas àv- 
Gobnwv. 

“O ÔË luÿv tic Iôlewc, Ftov 
xheiouévos ue Ty &lvocoy and 
tv mony tHY leyouévmr ‘Qoatay 
€we sic td wéoos tod l'alarä, xai 
ta voia gotexov Éower xai épd- 
Aaccov tov dipéva xai tv &)vooor. 


*Hrov GE utoa 4 ueydla xagdpra, 
25 pod, fos 10 Baddothina xd- 
reoya, xai Er uegixă tov Bevétwr, 
joay xai 4 xapăfia T'evovélixa 
énoû Eiofæoer 6 Baotleds, ta 
énoïa éoydueva and Xiov vă éu- 
Bovy is tov dyéva, ta xatendd- 
xwoav 300 tovoxina mhoia, mAnjy 
äp'où énoléunoay ixavÿy woav ue 
ueydiny Gvôpelay xai yevraudtnra, 
alia pév é60Bébioav, àlla GE xate- 
oxdproav, xai obtwe eloÿ/0ov sic 
tov Ayéva. SO 68 Meepét Blé- 
zowrag Ott dév Fito duvator vă éu- 
Béon ta mioia tov eis tov tva 
2£ aitiag tio Ghbooov, écopioôn 
ddhov todnov. * Enodorate xai &w- 
pdhoay ta hayxddia 6noi 1ioav 
émobev rod l'alatä, noôc 10 uégoc 
tod Kegatiov xéAnov, Enea 80 
zioia ta &yvo65vav endvw sic pa- 
Adyuia àleumuéva, uE arouta ta 
ăoueva, xai ue riunava xai od/- 
ruyyas ta 2peovav dia Enodc, ano 
tov moguov tot “legoă Xtopiov, 
uéoa cic tov Keodtiov xddnov 
(cic 70 "Inn, xai roy Dadua va 
Plérn rivas ta nloïa,ônoû éxdeov eis 
Tr Enody, xabac ai cic Tv Oddac- 
oav. To dé uéya rom tornoev 70 
dvtimov tod telyoug minolov Tic 
nüns tod ayiov Pwyarod, xai ac 
#xape tO moov gi&iuov, Euevvay 
éxotatixol of molira, dxovoartes 
tov updtov, xai Exgalov 70 « Kéore 
êlénoov ». “Evac Oëyygoc énov etvye 
tote éxet dwxe ovufolvÿr tin 
todnw vă oipôÿ tO tém did vă 
xonuvion ta telyn Ev edxolia, reg 
nal éyéveto. 75° Enewd1) xai Eneoov 
Ôdo teiyn nod eiyov cig TO uEoov 
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Ea moov, duod kai 6 mdboyoc 
tod ‘Ayiov Pœuavod, nai sBlenov 
oi 2ow todo Ew, xai of &w Tov 
fow. °Exet éudyeto xat “Imdvvnc 
6 "Iovotividyns uè Clove tod édt- 
nove tov, xal ME TOÙS otgatidtacs 
tov malarlov, Eyovrag xai nollodc 
âvâgac dopatwpévoucg ao tov l'a- 
Aa8O0rd, didtt xara TO pauvôuevor 
26eyvav adroi aydany sig tovs 0w- 
ualovc, niv thy vduta ebyavar 
äpobowc sig To orparbzedov thy 
tovoxwr, xai édidav peta nhovoio- 
rapoyñc Sia ta avayxaia. 

Oi 68 dliyor Bévetou Grow eboé- 
6moav, éudyovro Guoÿ pé Tov 
ewpatovg Evavriov TOY todexwy, 
dno tHY Baothinhy néAnv, Ewe cic 85 
êxelyny tod Kwwnyod. “0 68 uéyas 
Aov& Enegindrei cig thy niv pé 
500 otpatidtac dopatwpévove, 
magafapoWvwvrac sic xă0e péooc 
TOÙS oteatidtas, ai meguegyatd- 
uevoc tac Biyiac, mai &erdlwvtac 
tovs puyddac, nai todto Exauvev 
xa? muéoav, ir dév ovynodtnoe 
nôleuoy Gindivov 6 éxOodc, âvaut- 
vovtas 90 thy dear 6noă nageti~ 
govv oi HAVTEIS Tov. 

Bienovrag jody 6 Baoedc 
xonuynouéra ta telyn, (xai xot- 
yortds to xaxdv omuelov, OLÔTL eig 
7d00vg roléuovc nov xolotônoar 
a6 tov xcipgôv tod ueyälov Kwv- 
oravrivov Ews tote dév Eneoev ob68 
pia nétoa pudc Adroaç) xal 1600 
otedtevua âvagi095unrov, xai ty 
heyddny Goudrav, Emeoev ig and- 
proow, Hal ÉTEUVE mgtoBec naga- 
xakdrtac tov Meeuèt vă eion- 
vedon, xai ra avayworon éxeier, 


~ 5 1 
tdoowrtac va tO Om at éetoe 
gdoov, xal Gila Cytyuata: 6 dé 
änexoiôn 8, 1) lauBäver ty I16- 
Aw, 7} tov dapBdvet adrôc Ewvtaroy 
7) anobappévov. 100 

‘Ynéoyeto 6& eic tov Baotléa 
dy HOele va dvayworon ue cionyyy, 
a} ~ 7 + 7 4 
va tH Shon tv Ielonovynoov, ai 
> + > a 27 > 
sic Tovc Gdelpouc tov diac Enag- 

7 4 ez, \ 7, 7 a arses 
„lac, xai obtw vă eive pilor: sit 
xai Eu me noôkeuov, Vélo xata- 
opdén adtôv, xai Shove Tov pe- 
yiotréras tov, tov GE hady Délo 
âprion cig tO orodtevua vă tor 
aiyualwtion xal doxei sig tov 
éav105t6v tov 1) nôlis mew. “Qe îj- 

~ € A A EU 

xovoe tadta 6 Baouledc dév exouver 
evioyor va magaddon uè Toroărov 
tednov thy Ov, maori Voregov 
sic mnoiov uEgoc tho vic HOcdav 
xaToixMon oi owuaior, 6noă aăroi 
oxeddv oi “EBgaioi îjdelav tod 
xaropoorÿ. Téte 6 '1wdv110*nc 
> , 2 , \ 7 
Lovetu tyne E0roxdo6n vă ndnodcy 
thy vduta sig ta tovexixd motu 
xai va ta xadon, Any ue Td vă 
3, 7 A 7, a - 2 \ Al 
ég0dwOn td xivnud tov Aro ToÙc 
Ev Talară Tevoviras sig tod 
todpxovc dév Entruyev. 

“O 6&8 Meeuérns Exaue yépvoar 
2 4 ~ 7 > \ \ 4 
2ndvw tis Baldoong, axo tov luéva 
to} Tahara, toc tov Kurnydr, 
roocaguôGovracs dnéo ta 115 yilia 
Bovtlia, ava dvo sic 10 udxgoc, He 

7 4 7 Ai LA 

oyoiwla Geuéva, mhayiwg ue Eva 
uaxgă xaopwpuăva, xai &vwlev oa- 
vida éoromuéva val pâna, dod 
äneovodoav xara nidroc névre ày- 
does élevbéouc. Tore 6 Mesutr 
éumrvoe măi tod Baortwc dià vă 
napadon ri IIdluv, ue TO vă Hrov 
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dia ră tho mooofoliic £roi120ua 
mizov. ‘O 68 fBaoileic àxexoiôn 
né tO Oy, xai va xdun Gr 
Deer. *00ev xai 6 Meeuer éxiov£er 
sic 70 otoatdémeddy Tov thy Tutgav 
rod noléuov, nai éxetyny Tv vÜxTa 
énodotaËe vă avdpovr eic Shov TO 
otoatônedor pata ueyäla sic xdbe 
oxnvrv, xai vă Gidagovy 6lor. 125 
Kai ÿrov vă fBiânn rivac éEaioudv 
téoag dudes Ünepexy00moav ta pata, 
xai Hotoanter 7 Émupévea tho Ba- 
Adoonc, oi 6& gwpaior Blérovrec 
tovs yooods xai dxovortes tac 
yaoas ual pwrdc, enodBlenov 10 
uélov, nai wé xapôlay ovrtetou- 
pévny Beyor, apriagov judo Kv- 
ou Tic Gwalac cov doyilc». 
”Aowoe Où 6 Meeutr vă xdun 
tov xabodxor ndieuov ev 130 utoa 
Kvouxÿ tév ‘Ayiwv IT drtwy, 
Matov 24, yweic vă ddon àvd- 
navouy els todo gwpatovc inv 
êxelvny thy vduta, xai yevouéyns 
Huéoas, éteoyenoe 10 otod- 
tevud tov dxo tO Ilaldriov éwe 
Tv xovony Ilvimv, ta dé 80 
mioia, EBakev aad thy ÆvÂdrograv 
&w¢ thy Thateiay, ta dé dowd, negt- 
exbuhwldioay tiv dh, ao thy 
‘Qoalay Ilvimv goo thy BA dy xa, 
xal xa? Ev an’ aură elye oxdlav 
loduetoov put ta telyn, xai xdOe 
dddny étouuactar. ‘Qe dé exdwev 6 
Fluos dno yiiv, Hynoav TO nolequxôv 
Addnua, xai adroc xabruevos éxdvw 
eig ddoyov, ti 140 devtéoato éoné~ 
eas éudyeto GT AVTIXQU mods ta 
xomuviouéva teiyn, &ywvtac pel é- 
avtot véovc ävôpelovc meg tac 
10 ytkddas, dniobev 6&8 adr xai 


nhayiwg dydeacg molemorăg inseic, 
dnèo tac 100 ytdddac, cic GE ta 
udto péon Ewe tov luéva thio Xov- 
onc Hoay 100 yuluddec xai ano tov 
tônov dnov éotene 6 TÔ0145oavroc 
éwo tas äxoac tod Ila?ariov, ällas 
50 yhiadac, sic 62 ta nloia mai 
rakD: > + 7 ~ i 
éndro sis 70 yepugtov 7iijdoc rot. 
“O 68 Baorleds Kwyvotartivos 

e ~ 2 4 PA > Fă 
dnye cic tiv peydlyy ° Euximolav 
xai petadappdrwrtac ta &yoarta 
uvothora, Her ônov Hoar ovvy- 
Ooououévor oi ueyiordvec nai otea- 
ti@tat, xaiOmunyoooac etre tedev- 
talov peta daxotwr: «’ A6eipoi uov 
yovotiavol, dv 150 x60e &'0ownoc 
Eye. yoéos măvrore vă diavdertevdon 
Tota tva E Tv Cony tov, Grav Ev 
an atta Môele xvôvredon, roi, 

CA 7 4 ! / 
niowy, natoida, xal Baotléa, xdaw 
uăllov dueis, ônoû Biénete 700 
6pbaludy tt xal ta tola tatra 
êv T'adr® xvdvvedova; 60 els 
xelodc oaç napadiüw td otéupa 

pi rg , > e 
uov, xal GrauGevrevoare to xa0”600v 
155 ddvacbe, xày® ywois vă juxpo- 
~ 2 i + € + ¢ A \ 
yvy® elut oùv duir, 6 ÔË Oedc 

> € [d > > 4 
be iudy xal àxolovôre por. 
Tore 0er nov Hy *Iwdvyyc 6 
> LA > A , 

Iovoriwiăwns cic ta neouéva telyn, 
xai duod edyiixav tov xdotgov eic 
tov meolBolov, éyovrec pel Eavtdy 
Ec tosic ytdtddac oœuuiovc xai 
Aurivovs. “O GÈ péyag Aové, ÿror 
sic thy Bao160lxv néAnr ue 500 
ävôpas, cic GE ta 71006 Tv Bălaooav 
telyn, xai noonvoyia and 7) 
Evidnogtay Ewe thy weatar, #ote- 
xov xovtagoydgar xai togdtat UrEo 
todo 500, adxo tiv deatay Ilvinv 
Ewc tiv yovory, eic Choy ëxetroy 


a 


tov yÜpov Eorexov sic xdle x00- 
nôoyioy Evac to€dtys rac XoYTapo- 
pooos 165 nai Evac nvooBoloth. 
“Olnv howdy thy wixra E0Tex0v 
&yovrvot, oi dé toüpxor epodytiCoy 
va nimoidoovy sig ta telyn Bă- 
Lovtag tag oxdddac, Snov elyav 
TOOETOLUAOUËVAS, xual 6 TÉLayvos 
orexouevoc Omober Tic mageupodhs 
ue atdnody edBdov éBiale Todc 
ateatiajtacg tov, &Alovs uâv xoda- 
xevwvtac, xal dllovg ÉnareÂ@yTac 
dia vă Gouoûv. 170 

"Ev 68 16 uetaËd tovt@, mdn- 
yovetat 6 yevvaios *Lovotundyne, 
xai ui) dnopéowy Toùs mdvove 
dnÿl0ev sis td xagdBidy tov, ue 
bndoxea va. evoteépy maddy, TÔTE 
6 Backed dhtyopdynoer’ pw hoy 
Toăro ue ToÙc nepi adbtov pœualovc 
éudyeto yevvaiwc xa? Soov 760- 
vato, xai oi todexot Baotdlortes tac 
donidac, éxdnoialay sig ta telyn vă 
énaxovubmoovr rai; 175 oxdddaic, 
many éunodilopevot ad thy yer- 
vaiav dytiotacw THY ewpalwr, où- 
Gâv éxatdpfwvar. ° Ayriuayôuevoc 
ody 6 Baatleds Exei sig ta xonurvi- 
ouara vă eunodion tods tovexovc, 
Eldboevoay adbtoy xai EuBiuav Aro 
&lo uéoos, bia Ts Keoxorooras 
(no xară AdBoc elye usivn àvor- 
HT, ME TO vă ebyavay GT adthy 
oi ewpator xai Eudyovro ). 180 

Eionnômoavres utva toc 50 
Ex]extoi 6oilo. Toi Tvodvvov, xai 
dvafăvrec Endww eic ta telyn Epd- 
vevoav 800vc ovvaravrodoav, xai 
Mrov vă Plénin tivas tooueoôr Déa- 
ua, ire où pœuaïor Ev uxo- 
Olav Tods tovexous vă ur axoup- 
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Bo. tac oxdilac, &llor xarend- 
atovto aipwâiwc, xai Glow xielov- 
Tec ta Ouuard Tov, Eruntov NO 
Ta teiyn nai 2185ovvrpiBovro, oi 6ă 
tovexot Enaxovufilov tag oxdddac, 
xai GvéBawoy oc detol. ‘O Ba- 
atheds uè tod negi adtov jun eiéed- 
eortas Tv eicodoy tad» é0o&v 
âvreudyovro, nimy Plënovtec &apva 
vă pinrovra xavadtdy ta Bédy 
tov &ySodyv énod avéBnoay, Ëtod- 
mnoav sig puyhy, xai ur Guvăueroi 
vă &uBovy 61a th néAns Xal 90.008 
a0 10 niijdoc, xatendtovy oi Ôv- 
varoi tov &duvatove xai EufBauwov, 
1 6& napdtaéic Ty tovexwr, ws 
elde Ty Toonÿy Ty owpmalwr, 
aldilatav Show ue piav pwr, 
xai @ounoay xataratodytes tovs 
aOAtouc nai xaraopătovrec adtovc. 
Tote 6 Baotheds Kovoravrivog 
ânelruobeis, xai Baordy 10 onafiov 
xai tv 195 donida eine Adyov &£iov 
Abc: & Aév elve Twac xovotiards 
8G va Aëfn thy xepalñy pov; v 
(Goru elye peivn uôvos tov). "Ev 
Taur ual Evac todexog tov éxtd- 
7]oev eic TO medcwnor, xai adtdc 
axe &lmy rAnyÿr tod todvexov, 
ăiloc 6&8 Omuobey tov éutdmnos 
Pavarnpdoa xai éxece xata yijc, nai 
vopilovtds tov xowdy oteatidtny, 
200 tov EGavărwoav nai tov &pyoay 
éxet. "Htov 68 a’ Hea tic uéoac 
év @ avétedlev 6 los, Maiov 
29, muéoa Toirn tho ayiag Oeo- 
Gooiag, peta 53 tuéoas tig xal’aÿ- 
TO mohogxtac. - 
Oi 68 oteatidita: énoû 1joav sic 
ta telyn tot luuévos évavtidbvorvto 
xai dév Gpivov Tov tovexove ra 
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othoovy tag oxdAddus, xai 1joav vx 
tal 205 soc thy y’ Hear Tic muéoac 
tote éxatégbacay êxeïvor ônod ë- 
xovgoevoy xai coc eidov tovs pu 
uaiovs mod énokgnovy EBonoav 
peta povic peydlyc, xai Edoauov 
éxdr'w eig ta telyn, oi 68 owpaior 
pevyovreg Émintoy dod ta telyn. 
Tote oi totexot and ta xihoia 
Zotnoay tac oxdddas, xal etoe}00v- 
Tes, éovrtgupay tac na xai 210 
Gounoav uéoa 6lor. ‘O de péyas 
AovË ônoû Epviare thy Baciu 
mul wc elde, Épuye ut Gityovg, 
Gore oi Aottol Got Orecxogztio0noay. 
Kai éoyouevos eig tov olxdr tov, 
edoe TA xœudià xal THY yuvaixd tov, 
(fus Frov a&eeworn) 6moi Foav 
eiç tov moov, ul éuxddilov tods 
tovexoug va ăufovv, tor daoiov 
mudoavreş oi totexot 215 eneuper 6 
tWgavvoc, uabdy tobto, xai ééayo- 
odous attr did tov doxor, éxodotake 
xaitorv Epiievoav ei tov olxdy tov. 

Oi GE latiror evodwrec edxarolar 
did tovg tovexovg dx0d eizay 
méon big ta Adpvea, Épvyor pie Tă 
xagapid Tor. “Qoadteg &puyov 
xuirohot dco tov Tahara, ir Bhé- 
RWPTAG td totovtor 6 rioawoc, 220 
éotethey Gi Qornrdy vo cle rede Pon 
voupélors va tovs BeBaubon x 
Délovr uelvn ăBiaBeic, xai obtwe 1i- 
adyacay door Euewar, xai ovuBov- 
hevdpevot érauetaËt toy, énfjoay ta 
xdeldla tic nôlewc tod I" akata, xal 
Éoxôpevo eigrpovudynowy tod tugdr- 
vou, tod ta énedopegar, datic ta = 
0£40 peta yagac, nai ut 1dya thaod 
avs 225anéxeper. * Eupdrtes ody 
oi Podgxot, dteoxognioOnoay do 111 


adinv tod} Xagwot éwo to =xa- 
ddtiov, xai épôrevor 600vg éovra- 
nävrovr God Epevyov, nai xaté- 
opatav Ewc dvo yuuddas dir6oag 
noheuotds, dudtt Epofodrro, voui- 
Covtes vă elve xata tr xouvÿr Gi} 
pup, eic thy nd deo tac 50 yuud- 
dag dvâoes 230 nohemotai, ywoic 
Guwg vă eifevgovv tt 610 TO Gopa- 
TooptEvov oroărevţa LÔÂIG TOY Oye- 
dov dxtey ythiddes. “O0ev oi Todg- 
xot Otaoxogmtobévtes sic Glmv Tv 
éxtacw tio mdlewg xovooevortes, 
opdlortes xai aiyuaiwtibovtes, &- 
pOacav xai eig tov péyav Naoy 
Tic roi Oeod Gyias Lopias ônov 
Hrov uéoa, 235 éndrw, xdtw xui eig 
ta zgoavita yeuätos ao 100" âva- 
eiOuntoy ardedr, yvrux@r, pora- 
X@Y, nawWiwr xai xogaclwr, xd0e 
td&ews xal Hixtacs, xal todto é€ 
aitias Evdg xoenouoû no dtegnsii- 
Ceto Ott: ei tov xapôr Tho Ghw- 
GEws, Gori xatapyyy eic Tir Meyd- 
Any * Exxiyotar déler yhutdon aah 
pet. LO0ncar tic énidoc. Tote 
Éxgijurioar tas Bveas ME ta Toe- 
xovora, xai éuBaivortes ut Ta ona- 
Gia Seyvuvonéra &eve xal cic tov 
aiyudiwrdv tov. ITimv tic ddbvatat 
ra dnynO thy ovupooar 6noă 
dyiver duet: Tie rade vir Anode nal 
Tas pwvras thy rie; ta ddxova 
ue tHY Bony tH unréowr 245 
xai tov GÔvQuoÙs THY natéowy; 6 
HOTANÔS todexos hoevva THY Tovpe- 
owtéoar, Glog éngoodenale Tv 
rhéoy doaiuy uovayyy, dog durd- 
otns dendlortds thy Tir sere. 
Tote édéveto xvoia pe doviny, dob- 
hog ue tov atértyr, ăoxiuav5otrns 
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HÈ TOOTÜONY, tevpegoi vo. ue 
7 4 €, „ct x 

raobévovs, nagbévot 67006 Havoc Oév 
2Biene, naobévor ônod 22500vgovro 
ue Biav, Guxv0ovro xai époaBôt- 
Covto, xai Frov va Blénn Tivac de- 
pévoug Ohovg eig wiay dgay, Tov 
uèr Apoevinods E oyoivia, tac dé 
yuvaixaç ME Ta covdderd TOY, xal 
Lx LA e 7 > 7 e ~ 
doudUac, GoudDas avagiOuntes onoă 
etyavay amo tov vady, nai ao ta 
dôvra tod vaod coc ayéla, xal we 
xondd.a mooBdtwr, 6noă Exiarov 
xai ddveor255t0, xai tivdc Ov frov 
EI + > ~ A SA 
vă rog edorhayyvi00m. To auto 
i] LA 4 > ‘ > 7 > e 
mrolovbnoe xai eis tac oixiag, na 6- 
înv thy ndiw Eowdev xai &w Tv 
rauy@v, xal tac Ev veac xai VÉOUS 
vtovg Eoegvov Oedeuévouc, tovds dé 
yégovtag xai yeaias, ddvvdtouc, 
1) dodeveic xatéopalay, ta GE veo- 
yevrnuéva Boégn %oguttoy eis tac 
gdateias. 260 

“Ola radra ăywav ano thy a’ 
Goav tho Hugoac, Eos Tv M TÔTE 
2uffixe xai 6 TÜpavvos ue GAny tov 
Să 7, 4 FT > A 
ty magdtagiw, xai MAdE Eis tHy 
e 7 7 LU 4 ” 
Ayiay Zopiav ônov xai èuerver 
éxotatindg els Tv Vewgiav, xai 
ay’ ob Ergooxvvoev, ÉNQOOTUËE vă 
yon pevtCitior. 

€ 4 2 7 e 2 e 7 

Qc 68 Émépacer 1) non TiuEga, 
neouÀ0e thy roi Ginv, Hrov dé axa- 
tol265xytoc, xai ore àvbpwnoc, 
, > 7 > i 4 
otte xrivos épaiveto, GÂÂG ovo 
tivég oteati@dtat todexor advvatot 
6noă éodvvalay ta éynatalhepbérta 
2 ‘ A LA > ~ 
ano tod Gwvarovc. ° Anegvartac 
GE 6 Meeuèt xai ano thy oixiav 
> ră + 
avépn xai 
énuonydonoe téoov avtdv, doov xai 
| 3 7 c ~ 3 # 
Tv avluydr tov, 6nod frov âo0evric, 


~ LA 4 
tod ueyălov dovxdc, 


dvoudlwvras  adriv umréoa, 270 
xui bxooxpuevoc eig adtods roll, 
xai dre vă ju Aunodytau. ° Efyrav 
tote xai oi vioi tod Aovxdc xai tov 
2ngooxvnoav, 60d Htov noÂÂà = 
oaioi véor, nai o8twc nl0er. Meta 
toeic Muéoaçs 0 xduvwvros 6 TÜ- 
gayvos OvVUTOOLOY TES TA EQN TOD 
nalatiov, gotede nal élytnoe tov 
veteooy vior tod Govxoc dia vă 
tobtov 275 péon els TO ovunOo107, 
rmy 6 natho un oTéoywv vator 00007) 
20vuch0m 6 TÜouvvos, xai Engoorate 
noârov vă Bvodoovv Todç viovs 
tov éunoodbéy tov, Enea adtor, 
Boris ue edyagutiag medcg tov 
Oedv to &éyOn yalowr. Tote xai 
Shoug tod¢ ebyeveig owuaiovc, nod 
elyev éÉayogdon asd tovc oToatid- 
tag tov dia 280 tov Goxov, Epo- 
vevoer Oia ondOns. 

Eis tadtny lounôv thy d&voben- 
vytov Giwow Tis Kwvotaytiwvov~ 
nohews “ata THY THY MEgLocotégwy 
yrapny, &povev’Onoay vio tas TEO- 
cagdxovta zxtdiddac dads, otoa- 
tiwtoy xai hour, xdBe tdéews 
nal Hlixiac, xal myualwriobnoar 
tnég tac Gydorjxorta ydiddac’ 285 
7) 08 Jenlaciatdy hapiguy éowber 
tho noiewc avéBn 6 dgwuoc into 
tov 120 rovovc pdlaua.* 0ărog 
télog TAYTWY xatExvgievoE THY 
ewpaixny avroxgaroplav Guoă pé 
Ty xvoitynta tho Baotiidos Tüv 
Idlewv, TO xadbynua Tv yovotia- 
v@v, Tov Apawaudv more THY BapBă- 
owv, THY yeudtny ano tôcovs 290 
Pnoaveods Tvevpatixods xai owua- 
tixov¢. Iloia 68 yidooa dbvatar vă 
dunyn Oh Ti ovupogăv tavtng THs 
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ITdhews; tv ueydinv aiyualwolar, 
tiv navtely Egrjwoty ty, THY LETU- 
TOTO, TOV daoxopriouôv Eig xG0E 
TOILOV, TOY YWQLOLLÔY MAteds ATOVIO?, 
bnteds And Bvyatéga, thy àlla- 
yy ane yloooav eic yh@o295oar, 
ano eboéBevay els evotBeav, ano 
Oziag Toapäs, sic GAduota yedp- 
bata; Ôèv elve Gvvarov BéBara. Dot- 
£ov le, otéva£oy yi dua thy may- 
tel Eyxarălenpw rod Eywwvev sic 
TO yévos pas a6 tor dixatoxpitny 
Oedv, bia tag Guagtias mas. 

* Apod lounôdv 6 Meeutr ântivoe 
tO orgdrevua tho Enodc, ai 300 
tov otdhov tho Bakdoons did vă 
énéAlovy sig ta i6a ÉnodoraËe vă 
elve Erou din Ewe tov Avyovotor, 
dia vă Eavaxtioovy ta xonpevi- 
ouéva teiyn tis Idhews, xai éyea- 
pe névre ythiddacg pauilas aro tas 
énagylas tho avatodfc nai dvoews 
bia vă Ælfovr Ewe tov Zentéu- 
Bouov vă xatoixnjoovr tyyv IT élu, d10- 
eilwrvtas xepahixny ruuwgiav 305 
éav dev M0elav 8107 xai anoxata- 
otfous émagyov tic adlews Lov- 
eïuay tov dodidv tov, tH 18 
"lovviov dnéotoeye vixntys eis 
*Adguavodaohy, ut YotauPov éEat- 
getov. Tote 1jldov oi Goymyoi xai 
Myeudves tHY xooravâv xai ë- 
mpooxbNoar aitdv, poBotuevor = 
nos ndébovy ta idva. ‘O dé Meeuët 
£310xdmro ue dnegnpdveay xav- 
xœ@uevos eicthy &lwouv This nodew, 
oi 06 myeudres Tâv xororiavâv 
éotexay E toduov avapévovtes vă 
Gxovoour ti tdya HOelev elve Exelvo 
ônov éuelle vă ânopaoion. ‘O 58 
Eduadgioey eis Shove va tod rAnow- 


vovv xat’ Ëtoc gô0ov, xai rods GTé- 
dvoev. Metédece Ôè tov 9gdvov tov 
315 sig KovoravrivoVnoitv diev- 
Gerâvras tv Baowleiav éxeiber, bré- 
touBevôuwc ore cig Kwvotartivot- 
nov, xai nôtre eis * Aôgiavoërour. 

Eis todo 1453 xarmdäquoe TO 
xdorgov Toy * A6nvâv. 

Eig tods 1458 Goumoev évartiov 
tio Ilelonowvroov pé Glas tov tag 
duvdueis, xai ds &uabov oi Aeond- 
tat, 320 ă6eipoi tot Baaléws Kwv- 
oravrivov Gri Exvgievoe tv Kd- 
ouvôov dvev noléuov, 6 uèr Owuäs 
àveywoncev eic "Iralilav E thy yv- 
vaixa xai mala tov, 6 68 Amu- 
Too mageddOn Behnuatixds, xal 
tov éngooxdynoer. ‘Qo éxugievoe 
dE 6iqv thy Ilelondvwnoov, ëBalev 
Goynyods xai ryeudvas nai dré- 
oteepev sic “Adgtavodaolv, œé- 
ewrtas ue? Eavtod tov Anurteov e 
325 6Any thy paurhiay tov, xai é- 
xelyny tod nalariov, xai tovs éyxgt- 
toug xai edrwyeic kno ts Afa- 
diac, xai loindy Énapyudv, tovs dé 
nooeot@tas toy "AiBavâv xaté- 
opatev Shove. 

Bic ov 1461 necélafe Tv 
Ziwdnny xai Teanelodvra Bava- 
Tovovr as tov Baoéa AaBid ue 
mâtovs dvdgac, xai uë Ginv tov thy 
Pau330lxmr  pauniiav. ”Enecca 
xabunétage tac voovs Aïuvor, 
Mitvinyny xai Alia nollds. ‘Q- 
oadtws éxvolevoz tiv "Iivoiav, 
xal anexepadoe tov Baoilta adtÿs. 

Bic rovs 1465 énfiye xata tic 
Eveginnov xai tv éxvorevoer. 

Eig tote 1476: edorodrevoe é- 
évavtiov tod} Xăv tho ITegolac, 
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tov ving nai 335 énéotpepe éxv- 
gievoe tv Togittiar, intrate 
ty Kodiav, xai éxaue meydla 


xaxd. ‘Qoadtwcg exvelevoe thy 
“Apiav Mavoar, Kepainviar xai 
*Tdxvvbor. 


Bic tovc 1478, xapédwxayr of Be- 
vétow cig adtoy thr Xxnddoa, xai à} 
hove 3840 ténove tic Eno, xai vn- 
rose. HTNOGYOMEVOL VA TANQOVOVY xai 
dddovg poocus, Tov eiorvevoav. * Ev 
surtdéum Agywrtac xeoiadtod, Gr 


gig 70 Sudotnua tic ÉEovoias tov vă 
éxvolevoe 12 émagziac ueydlac xai 
dvo yuudôas dorea. Kai Erc elye 
oxomÔY va Exotgatevon, ata tod 
Lovitavov vic Aiydatov, xai Enea 
va neoûon sic “Itadiay, grag 345 
xouuaxôs nôvos tod énpokéévynoe tov 
Văvarov. Oăroc Stay diedéyOn tov 
natoinovy Bodvoy roy yoorwr 21. 

°Anébare 6&8 eis todo 1481 
Maiov 3, noe yodvovg 53 ai 
é8aatlevoe 32. 


MAHOMET II. 


Istoricii uumesc pe acesta primul 
rege al Agarenilor care urmând la 
tron, îndată a omorît sipe ambii 
săi frați, îngropându-i împreună 
cu tatăl său la Brusa. Era om 
viclean, sălbatec, neîmblânzit, vi- 
teaz, mândiu, crud, îndrăzneț, 
nelenes, sârguitor si pornit spre 
vărsare de sânge, și atât se lupta 
pentru glorie, încât își închipuia 
că va învinge toată lumea și o 
va cuceri prin tiranie; de aceea 
şi-a încercat norocul și la Con- 
stantinopol. 

Acesta, îndată ce s'a urcat pe 
tron, mai întâi a cercetat comorile 
părintești și le-a găsit nenumărate, 
Și scule de argint și de aur, pietre 
prețioase si monede de mulți talanți. 
Apoi a făcut expediția contra prin- 
tului Caramaniei și ajungând la 
Caraisar, Caraman, cum auzi a 
cerut iertare și înapoind câte cerea 
Meemet, s'a potolit și s'a întors la 
Adrianopole. Iar cum sosi primă- 
vara începu să clădească o fortă- 


reatä pe un deal dedesubtul orà- 
selului Sosten, numit « ucigăto- 
rul» în formă de triunghi, și la 
fiecare colț cu turnuri foarte mari, 
ca o acropolă iar el singur suprave- 
ghia construcția pe care a numit-o 
Paskesen. Aproape de atunci 
a început lupta zilnică între 
Turci si Constantinopoliti și Romeii 
stăteau cel mai mult timp înläun- 
trul orașului cu porțile închise. In 
anul 1452 Meemet a declarat 
razboiu contra lui 
Paleologul și in an a 
venit la dânsul si un meșter 
ungur care construia tunuri. A- 
cesta, în trei luni a construit un 
tun care era un monstru înspăi- 
mântător si grozav care fiind dus 
lângă oraș îl trăgeau 60 de boi 
în 30 de căruțe și pe lături 200 
de bărbați împreună cu 50 de 
lucrători pentru dificultăţile dru- 
mului. La 6 deci, ale lunei Aprilie, 
Vineri a săptămânei luminate, a 
sosit Mecmet si a așezat corturile 


Constantin 
acest 
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sale în tata porţii lui Harisiu iar 
armatele au înconjurat orașul. Iin- 
păratul Constantin îngrijea cât 
putea dar îi lipsiau argintii si de 
oriunde cerea ajutor de bani sau 
de armate găsea uscăciune, mai 
ales dela Papa, care cerea mai 
întâi unirea ortodoxilor cu apu- 
senii și apoi să ajute împărăției, 
si atunci încă era îndoelnic. Toată 
contribuţia și ajutorul care venise 
erau 2 corăbii genoveze cu Ioan 
Longo Iustinian, care avea cam 
500 de soldați cari acceptară pă- 
zirea zidurilor ce erau spre Palat. 
De multe ori esiau Romeii si 
sărind șanțul, se încăerau cu Turcii 
dar această faptă nu a fost 
socotită ca bună, pentrucă ce putea 
face un Romeu fata de 20—30 de 
Turci? Prin urmare s'a hotărît să 
lupte contra lor de pe ziduri, cu 
lăncile si cu săgețile si cu instru- 
mentele aruncătoare de plumb 
(carabine) care aruncau cinci și 
zece gloanțe mici (pluinburi) ca 
niște alune. Acest instrument îl 
învăţaseră si “Turcii si îl între- 
buintau. Dar s'a sfârșit Aprilie si 
Turcii mereu se strângeau, mai 
multi chemați și nechemati, încât 
armata lor trecea peste 300.000 
de oameni. 

Iar portul orașului era închis cu 
lanțul, dela Poarta numită fru- 
moasă, până la locul [zis] Galata 
si corăbiile stăteau înăuntru si 
păzeau portul si lanţul. Iar înă- 
untru erau patru mari corăbii, 25 
mici $i până la zece galere înpă- 
rätesti și încă câteva dintr'ale ve- 


À 


neticuilor, [și] erau și patru corăbii 
genoveze pe care le-a închiriat 
împăratul, care venind din Hios 
ca să intre in port au täbärît 
asupra, lor 300 de corăbii turceşti ; 
dar după ce s'au luptat timp în- 
delungat cu mare bärbätie si vi- 
tejie, pe unele le-au scufundat, iar 
pe altele le-au împrăștiat si astfel 
intrară în port. Iar Meemet, vă- 
zând că nu era cu putință să in- 
troducă corăbiile sale în port din 
cauza lanțului a născocit un alt 
mod. A ordonat și a netezit văile 
care erau îndărătul Galatei, spre 
partea golfului Keratios, apoi, 80 
de corăbii le rostogoleau pe drugi 
unși, cu pânzele deschise și cu tobe 
si trompete le aduceau pe uscat dela 
strâmtoarea Gura Sfântă, înăuntru 
în golful Keration (până la Ipi); 
și era o minune să vadă cineva 
corăbiile care pluteau pe uscat, ca 
și pe mare. Iar tunul cel mare l-a 
așezat în fața zidului, aproape de 
poarta sfântului Romano si cum 
făcu prima aruncătură, cetățenii 
au rămas increineniti auzind zgo- 
motul și strigau «Doamne mi- 
lueste » Un ungur care întâm- 
plător se găsea atunci acolo, a dat 
sfatul în ce mod să fie aruncat 
tunul ca să dărâme zidurile ușor, 
lucru care s'a și făcut. 

După ce au căzut două ziduri 
care aveau la inijloc un turn, tot- 
odata si turnul sfântului Romano, 
cei dinäuntru, vedeau pe cei din- 
afară si cei dinafară pe cei din- 
lăuntru. Acolo se lupta si Ioan 
Iustinianul cu toţi ai lui si cu 
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soldații palatului, având si multi 
bărbaţi înarmați dela Galata, pen- 
trucă, după cum se vede, aceștia 
arătau dragoste față de Romei, 
Afară de asta, noaptea ieșiau 
fără frică în tabăra Turcilor si 
dădeau cu îmbelșugare cele nece- 
sare, Iar puţinii Venetieni cari se 
găsiră, se luptau împreună cu Ro- 
meii în contra Turcilor dela Poarta 
împărătească,până la acea [ Poarta] 
a vânătorilor, Iar Marele duce se 
plimba în oraș cu 500 de soldați 
înarmaţi încurajând la fiecare loc 
pe soldați si cercetând cu de-a- 
mănuntul sentinelele și controlând 
pe fugari și aceasta o făcea în fie- 
care zi, pentrucă dușmanul nu 
dase [încă] un războiu adevărat, 
așteptând ceasul ce-l observau 
proorocii lor. Impăratul deci, vă- 
zând zidurile dărâmate (și consi- 
derând ca un semn rău că în 
atâtea războaie care urmară din 
timpul lui Constantin cel Mare, 
până atunci nu căzuse nicio piatră 
de o litră) și o armată atât de 
nenumărată, si marea expediţie, a 
căzut în desnădejde și a trimis 
soli, rugând pe Meemet să facă 
pace și să plece de acolo făgăduind 
să-i dea anual un tribut și alte 
pretentiuni. Iar acesta [Meemet] 
a răspuns că, ori cucerește orașul, 
ori îl prinde el, viu sau mort. Si 
promise împăratului, dacă voia să 
plece în pace, säsi dea Pelopo- 
nezul, si fraților lui alte eparhii 
si astfel să fie prieteni; iar dacă 
intră cu războiu, îl voi măcelări 


pe el și pe toţi demnitarii lui, iar” 


poporul îl voi lăsa armatei ca să-l 
facă rob ; si lui îi ajunge orașul gol. 
Cum auzi acestea împăratul, n'a 
găsit de cuviință să predea orașul 
în modul acesta, pentrucă apoi, în 
ce parte a pământului ar fi locuit 
Romeii pe care chiar însăși Evreii 
i-ar fi disprețuit, Atunci Ioan Iu- 
stinianul, s'a gândit să se apropie 
noaptea de corăbiile turcești si să 
le ardă, dar deoarece mișcarea lui 
a fost trădată Turcilor de Geno- 
vezii din Galata, n'a reușit. Iar 
Meemet a făcut o punte deasupra 
mării, dela portul Galata până la 
Vânătorul alăturând unul lângă 
altul peste o mie de butoaie, câte 
două în lungime, legate cu funii, 
pe lături cu lemne mari, bătute 
cu cuie și deasupra așternute scân- 
duri și pământ, încât treceau în 
lățime cinci bărbaţi cu ușurință, 
Atunci Meemet a vestit din nou 
pe împărat ca să predea orașul, 
căci toate cele pentru atac erau 
deja gata. Impăratul însă a răs- 
puns din nou, «Nu!» si să facă 
orice voeste, Si Meemet deci, a 
vestit armatei sale ziua luptei și 
în noaptea aceea a poruncit întregei 
armate, să aprindă focuri 
în fiecare cort si să răcnească toți, 
Si putea să vadă cineva, un miracol 
neobicinuit pentrucă s'au revär- 
sat luminile și strălucea suprafața 
mării, iar Romeii văzând dansu- 


mari 


rile și auzind bucuriile și chiotele, 
prevedeau viitorul și cu inima 
strânsă ziceau: « Păzește-ne pe noi 
Doamne de mânia ta cea dreaptă !» 
Si Meemet a început să facă atacul 
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general în ziua Duminecei tuturor . 


Sfinţilor, 24 Mai, fără să dea răgaz 
Romeilor, în toată acea noapte; 
și făcându-se ziua, a înaintat ar- 
mata, sa dela Palat până la Poarta 
de aur iar cele 80 de corăbii le-a 
pus dela Poarta de lemn până la 
Piaţă, iar înconjurară 
orașul dela Poarta frumoasă până 
la Blanca și fiecare din acestea 
avea câte o scară de lungimea zi- 
durilor și toată cealaltă pregătire. 
Si cum apuse soarele, a răsunat 
strigătul de räzboiu, și el stând 
pe un cal, Luni seara, se lupta în 
fata zidurilor dărâmate, având cu 
dânsul peste 10.000 de tineri viteji 
iar îndărătul lor și alături peste 
100.000 bărbaţi războinici călăreţi. 
Iar la locurile de jos, până la 
portul Porții de aur, erau 100.000; 
și dela locul unde stătea tiranul 
până la marginile palatului alți 
50.000, iar în corăbii și deasupra 
podului mulțime multă. 

Iar împăratul Constantin s'a 
dus la biserica cea mare și împăr- 
täsindu-se cu sfintele taine, a venit 
acolo unde erau strânși meghi- 
stanii și soldații și ținând un 
discurs a zis la sfârșit cu lacrimi: 

«Fraţi ai mei creștini! Dacă 
fiecare om are totdeauna datoria 
ca să apere trei lucruri în viata sa 
când vreunul din acestea ar fi în 
pericol, adică: credința, patria și 
împăratul — cu atât mai mult voi, 
când vedeți în fata ochilor voştri 
că în același timp câteși trei, se 
găsesc în pericol; predau deci în 
mâinile voastre coroana mea si 


celelalte 


apärati-o cât puteți, iar eu, fără 
să fiu mic de suflet, sunt cu voi iar 
Dumnezeu cu noi si urmati-ma! », 

Atunci s'a dus acolo unde era 
Ioan Iustinian, la zidurile căzute 
și împreună au ieșit din castru, 
în incintă, având cu dânșii până 
la 3.000 Romei și Latini. Iar Marele 
duce era la Poarta regească cu 
500 de bărbaţi iar la zidurile din- 
spre mare și la metereze, dela 
Poarta cea de lemn până la cea 
frumoasă, stăteau lăncieri și arcași, 
peste 500; dela Poarta cea îru- 
moasă până la cea de aur, în tot 
acel circuit, stăteau la fiecare me- 
terez un arcaș, un lăncier și un 
artilerist. 

Toată noaptea prin urmare șe- 
deau fără somn iar Turcii se căz- 
neau să se apropie de zidurile 
[cetății] punând scările pe care le 
aveau pregătite, și tiranul stând 
în dosul taberii, cu un baston de 
fier, silia pe soldaţii lui, pe unii 
lingușindu-i și pe alții amenin- 
tându-i, ca să näväleascä. In 
timpul acesta este ränit bravul 
Iustinian si nesuportând durerile 
a plecat la corabia sa cu făgăduiala 
că se va înapoia din nou. Atunci 
împăratului i-a slăbit curajul. Cu 
toate acestea, cu Romeii din jurul 
său, se lupta cu bravură cât putea ; 
și Turcii ţinând scuturile înainte, 
se apropiau de ziduri, ca să rea- 
zime scările. Dar fiind împiedicaţi 
de brava rezistență a Romeilor nu 
reușeau nimic, Impäratul deci, 
luptând contra lor la zidurile dă- 
râmate ca să împiedice pe Turci, 
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pe ascuns a intrat din alta parte 
prin Kercoporta (care rämäsese din 
gresealä deschisä, pentrucä prin- 
tr'însa iesau Romeii si se luptau) 
sărind înlătruntru vreo cincizeci 
de slujitori aleși ai tiranului şi 
urcându-se sus pe ziduri, au omorît 
câți întâlniră; si putea să vadă 
cineva o priveliște grozavă, pen- 
trucă pe când Romeii împiedicau 
pe Turci ca să nu reazime scările, 
unii erau măcelăriți pe neaștep- 
tate și alții închizând ochii lor, 
cădeau de pe ziduri si erau zdro- 
biti iar Turcii rezemau din nou 
scările si se urcau ca vulturii. Im- 
păratul cu cei din jurul său, ne- 
ştiind intrarea dușmanilor, se lup- 
tau la rândul lor, dar văzând că 
pe neașteptate dușmanii care se 
urcaseră, aruncau contra lor să- 
geţi, s'au pus pe fugă. Si neputând 
să intre pe poarta Harisiu din 
cauza mulțimii, călcau în picioare 
cei puternici pe cei neputincioşi si 
intrau; iar armata Turcilor, cum 
observă fuga Romeilor, toți chiuiră 
într'un singur glas și năvăliră căl- 
când în picioare pe nenorociti si 
tăindu-i pe ei. Atunci împăratul 
Constantin pierzând speranța si 
ținând spada gi scutul a zis un 
cuvânt demn de jale: 

« Nu este aci vreun creștin să-mi 
ia capul?» (Pentrucă rămăsese 
singur cu totul). 

In momentul acela, un ture l-a 
lovit în faţă si el a dat turcului o 
altă lovitură; dar un altul, pe la 
spate, l-a lovit mortal, și a căzut 
la pământ. Şi crezându-l un simplu 


soldat l-a omorit şi l-a lăsat acolo. 
Era ora unu din zi, când räsärea 
soarele, în Mai 29, ziua Marti a 
Sfintei Teodosia, după 53 de zile 
de asediu cumplit. 

Tar soldaţii cari erau pe zidurile 
portului, se opuneau şi nu lăsau 
pe Turci să așeze scările, și erau 
învingători până la ora 3 din zi. 
Atunci sosirä acei cari jefuiau si 
cum văzură pe Romei că se luptau, 
au strigat cu glas mare și au alergat 
sus pe ziduri. Iar Romeii fugind 
cădeau de pe ziduri. Atunci Turcii 
de pe corăbii, așezară scările si 
intrând au sfärâmat porţile si au 
năvălit toți înlăuntru. Iar Marele 
duce, care păzea poarta regească, 
cum văzu, a fugit cu puţini, pen- 
trucă toți ceilalți s'au împrăștiat. 
Si venind la casa sa, găsi pe copiii 
și soția sa (care era bolnavă) care 
erau la meterez și împiedicau pe 
Turci să intre; pe el l’au prins 
Turcii, iar tiranul aflând aceasta a 
trimis şi răscumpărându-l pentru 
jurământ, a ordonat si l-a ospătat 
în casa sa. Iar Latinii prinzând 
momentul că Turcii căzuseiă asu- 
pra prăzilor, fugiră cu corăbiile 
lor. Asemeni fugiră si multi din 
Galata. Dar tiranul văzând acest 
lucru a trimis un om al său la 
Genovezi ca să-i asigure că vor 
rămâne nevätämati si astfel se 
linistira câţi au rămas si consfă- 
tuindu-se între dânșii, Inarä cheile 
cetății Galata, şi venind spre îu- 
chinare la tiran i le-au oferit, care 
le-a primit cu bucurie, si cu cu- 
vinte măgulitoare i-a concediat. 
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Intrând deci Turcii, s’au räs- 
pandit dela poarta Harisiu, pana 
la palat, si ucideau pe câți intal- 
neau fugari, și au tăiat până la 
2.000 bărbaţi luptători, pentrucă 
se temeau, crezând după zvonul 
public, că în oraș se găsesc peste 
50.000 de bărbaţi luptători, fără 
să știe însă că toată armata 
purtătoare de arme, erau abia 
8.000. 

Turcii prin urmare, împrăștiin- 
du-se în toată întinderea orașului, 
prădând, tăind și luând prizonieri, 
au ajuns și până la marea biserică 
a Sfintei Sofia a lui Dumnezeu, 
unde se găseau în lăuntru, jos și în 
pridvor, popor nenumärat de bars 
baţi, femei, călugări, copii si fete 
de toate rangurile și toate vârstele ; 
și aceasta din cauza unui oracol 
care se îinprăștiase, că ig timpul 
ocupării, acel care se va refugia 
la marea biserică, va scăpa. Dar 
speranțele lor au fost înșelate. 
Atunci au dărâmat ușile cu toa 
poarele și intrând cu săbiile scoase, 
fiecare își lega pe prizonierul său. 
Dar cine poate să povestească 
nenorocirea care sa întâmplat 
acolo? Cine poate să povestească 
plânsetele și strigătele copilașilor, 
lacrămile cu vaetul mamelor si lay 
mentatiile tatilor? Josnicul ture 
căuta pe cea mai fragedă, altul 
răpea pe cea mai frumoasă cälüs 
găriță, altul, brutal, răpind-o o 
lega. Atunci se lega stăpâna cu 
slujnica, sluga cu stăpânul, arhir 
mandritul cu ușierul, tineri frar 
gezi cu fecioare —y fecioare pe care 


soarele nu le văzuse, fecioare care 
erau târîte cu sila, îmbrâncite și 
bătute. Şi putea să vadă cineva 
pe toţi legaţi într'un singur ceas 
pe cei de genul masculin cu funii 
iar pe femei cu sudarii lor și 
Şiruri, șiruri, nenumărate, ieșeau 
din templul si din locurile nepă- 
trunse ale bisericii, ca niște turme 
de oi, care plângeau și se väietau, 
Și nu era nimenea care să se mi- 
lostivească de ei. Același lucru a 
continuat şi în case, în tot orașul, 
înăuntru și în afară de ziduri. 
Pe de o parte pe tineri și pe tinere 
îi târau legați, pe de altă parte 
pe bătrâni și bătrâne neputincioşi 
și bolnavi îi tăiau, iar pe pruncii 
de curând născuţi, îi aruncau prin 
maidane. Toate acestea s'au îns 
tâmplat dela ora I a zilei până la 
ora 8. Atunci a intrat și tiranul, 
cu toată armata sa și veni la 
Sfânta Sofia, unde a rămas îns 
mărmurit de priveliște, si după ce 
s'a închinat, a ordonat să o pres 
facă [în] loc de rugăciune. 

După ce trecu prima zi, a vizitat 
tot orașul care era nelocuit și nu 
se găsea nici om nici vită ci numai 
câțiva soldaţi turci neputincioşi 
cari strângeau cele părăsite de cei 
putincioși. “Trecând Mehmet pe 
lângă casa Marelui duce, s'a suit 
si la mângâiat atât pe el cât si pe 
soția sa care era bolnavă, nus 
mindyo mamă si fägäduindu-le 
multe si să nu fie trişti. Atunci 
iesirä si fiii ducelui si se închinară 
lui — care erau tineri foarte frus 
mosi —si astfel a plecat. 
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După trei zile însă, tiranul fă- 
când un ospăț pe locul palatului, 
a trimis si a cerut ca să-i se aducă 
la ospăț, pe cel mai tânăr fiu al 
ducelui. Dar tatăl refuzând a-l da, 
tiranul s'a supărat şi a ordonat 
mai întâi să tae pe fiii săi în faţa 
lui, apoi pe dânsul, care cu mul- 
tumire către Dumnezeu a primit 
aceasta bucuros. Atunci, si pe toți 
nobilii romei pe cari îi răscum- 
părase dela soldații săi cu jură- 
mânt, i-a omorît cu sabia. La 
această deci, demnă de plâns cu- 
cerire a Constantinopolului, după 
părerea celor mai mulți au fost 
omoriti peste 40.000 popor, soldaţi 
şi alții, de toate rangurile si vâr- 
stele și au fost făcuți prizonieri 
peste 80.000. Iar răpirea prăzilor 
dinlăuntrul orașului, s'a ridicat 
până la 120 tone de aur. 

Acesta în sfârșit, a cucerit îm- 
pärätia romeică, împreună cu au- 
toritatea reginei orașelor, lauda 
creștinilor, cea care altădată di- 
strugea pe barbari, cea plină de 
atâtea comori duhovnicești si tru- 
pești. Care limbă poate să pove- 
stească nenorocirea acestei cetăți, 
marea ei robire, întreaga ei pu- 
stiire, strămutarea ei, împrăștierea 
pretutindenea, despărțirea tatălui 
de fiu, a mamei de fiică, schim- 
barea dintr'o limbă în altă limbă, 
dintr'o credință în altă cre- 
dintä, din sfânta scriptură într'alta 
fără înțeles ? de sigur nu este 
cu putință. Soare cutremură-te, 
tu Pământule suspină pentru to- 
tala părăsire ce s'a făcut neamului 


nostru de către Dumnezeu, jude- 
cătorul cel drept, din cauza pă- 
catelor noastre! 

După ce deci Meemet, a licen- 
tiat armata de pe uscat și flota 
ca să se ducă la locurile lor, a 
ordonat ca până la luna August 
să fie material gata ca să se reclă- 
dească zidurile dărâmate ale ce- 
tății; şi a scris să vină din epar- 
hiile Anatoliei și Apusului 5.000 
de familii până la Septemvrie ca 
să locuiască în Constantinopol, sta- 
bilind pedeapsă capitală dacă n'ar 
fi voit să vină și numind ca prefect 
al orașului pe Suleiman, servul 
său. In 18 Iunie s'a întors învin- 
gător la Adrianopole cu un triumf 
vestit. Atunci au venit căpeteniile 
si principii creștinilor si s'au în- 
chinat lui, temându-se nu cumva 
să päteascä aceleași, iar Meemet 
stătu cu îngâmfare, lăudându-se 
cu cucerirea Constantinopolului, 
iar principii creștinilor stăteau cu 
spaimă, așteptând să audă ce ar 
fi oare ceea ce avea de gând 
să hotărască. Iar acesta, a poruncit 
tuturor să-i plătească anual câte 
un bir şi le-a dat drumul. Şi-a 
strămutat tronul său la Constan- 
tinopol, cârmuind împărăţia de 
acolo. Locuia însă când la Con- 
stantinopol, când la Adrianopol. 
In anul 1453 a dărâmat zidurile 
Atenei iar în 1458 a năvălit cu 
toate puterile sale contra Pelopo- 
nezului şi cum au aflat despotii, 
frați ai împăratului Constantin că 
a cucerit Corintul fără războiu, 
pe de o parte Toma a plecat în 
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Italia, cu nevasta si copiii lui, iar 
Dimitrie s'a predat de bună voie 
şi s'a închinat lui. După ce a 
cucerit Peloponezul a pus căpe- 
tenii si cârmuitori si s'a întors la 
Adrianopole aducând cu sine pe 
Dimitrie cu toată familia lui şi 
cea a palatului si pe fruntașii si 
bogätasii întregei Livadii și celor- 
lalte eparhii, iar pe şefii Albane- 
zilor i-a tăiat pe toți. In anul 
1461 a ocupat Sinope si Trape- 
zunda omorind pe regele David 
cu 1.000 de bärbati si intreaga sa 
familie regeascä. Apoi a supus 
insulele Lemnos, Mitilene si multe 
altele. Asemenea a cucerit Iliria 
si l-a decapitat pe regele ei. In 
anul 1465 s'a dus contra Evri- 
pului și l-a cucerit. In anul 1476 


a cucerit Goritia, a supus Croia 
si a făcut mari räutäti Ase- 
menea a cucerit sfânta Mavra, 
Chefalinia si Iachintos. In anul 
1478, Venețienii i-au predat lui 
Scodra si alte locuri de pe uscat 
și insule, promițând să-i plătească 
și bir si așa l-au împăcat. Pe scurt 
vorbind despre el, în intervalul 
domniei lui a cucerit 12 eparhii 
mari si 2.000 cetăți. Si pe când 
avea de gând să facă o expediție 
contra Sultanului din Egipt şi 
apoi să treacă în Italia, o durere 
de pântece i-a cauzat moartea. 
Acesta când a moștenit tronul pă- 
rintesc era de 21 de ani. A murit 
în anul 1481 Mai 3, a trăit 53 de 
ani și a domnit 32 de ani. 
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